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SAKURA : The Inseparable Companion of Spring and Youth

Like the kindly old American lady tourist that remarked
as she surveyed the gorgeous cherry blossoms along the River
Sumida, “ You Japanese are really quick at adapting things
American. These flowers are exactly the same at that are
found on the banks of the Potomac River in Washington.”

So, without shattering the justifiable pride of our dear
American lady, the picture above was not taken at Washington,
D.C., but along the banks of the Sumida that flows through

the heart of our capital in Tokyo.

No, that white building on the right is not the Federal
mint, it’s just one of our department stores which was truly
adapted from the United States.

Yes, we too, in Japan make it an occasion to view these
blooms regarded much in the same sentiment and aesthetic
value as you do the lovely orchids.

(Printed in Japan)



WE'RE UP AGAINST IT

DYD you ever find yourself talking to a blank wall ?

Well, we do. In fact, we have an exceptionally large
wall and the patterns on it are getting quite uninteresting.
We face that wall five times a day. But the odd part of it is
that we can actually see beyond that wall. We see you at
your home far beyond the sea comfortably seated beside yur
radio. We imagine you as all sorts of people.

Sometimes you are the serious-feced man of the house
perhaps with a friend of yours who had dropped in for the
evening. Often we think we are performing before the lady
of the family, better still a group of beaming faces around

the dial.

Yes, we are conceited enough to believe that you are all
listening in on our particular presentations from Tokyo each
and every evening. And then, on Saturday nights, we do
allow for the entire family to go out, confident in the thought
that you had left grandmother home to keep us company.

But as the last strains of our national anthem tapers off
with the closing chimes our dream spell is broken. Once again
the big wall stares us in the face. Long after the announcer
had gathered his script, the artists and the speakers and the
orchestra had filed out of the studio and the lights in the
control room are ‘darkened, we would wonder in the fleeting
moments after our usual Good Night and Sayonara—if we had
been fooling ourselves—that we had been talking to a blank -
wall.

So the next time you tune in won’t you tell us about it
on a post card. We're eager to know just what strikes you
as most interesting, impressive, or even impossible. Don’t be
afraid to be critical. We'd love to take it out on our haughty-
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Identification Signal

One of the walls in the 16 studios at Radio Tokyo consiructed
of a special sound-proof process relaining the necessary resonance
quality essential for a perfect broadcast.

All Communications should be addressed to:
Foreign Department, The Broadcasting Corporation of

Japan, Tokyo

headed program editors. Best of all, that wall of ours wouldnn’t

look half as boresome if we knew that you are there at one
time or another.
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FROM OUR AMERICAN LISTENERS

I wish to take this opportunity to
thank you for your kindness in sending
the monthly programme schedules. I find
them most usefel in short wave listening.
Although I have been out of school for
a long time, I still have many friends
teaching. I send tbe schedules to them
for use in their class rooms. They enjoy
using them very much and find a great
deal of useful material.

I have just read the Warrior’s Code
in the January issue. I found this a very
interesting article.

Kyhl Smeby .
Los Angeles, Calif., U.S.A.

The programs are received every
month and we do enjoy having them and
have saved all for the pictures and as you

have asked for a frank statement may I
add that we do not like the American
music—we much prefer the Japanese
music.
7. Hashimoto
West Haven, Connecticut, U.S.A.

You make us feel welcome to listen
to broadcasts which are really intended
for other parts of the globe by saying
fosa or wherever else you may be listening
toon this program’ Thank you for this...
those are very welcome words.

I have something else to tell you and
that is, that ever since I have been listening
to your programs [ have wished that some
day I would be fortunate enough to find
a book or magazine with pictures of your
broadcasting place. That wish has been

granted. I was able to obtain from our
public library, a magazine of Japan en-
titled ““ Travel in Japan ”.

There are six pages of pictures in the
article “Japan Calling” of your new
Broadcasting House and studios. They
are very wonderful and interesting and I
am happy to be able to see pictures of
the place where you work.

Anne MelLoed
. Sausalito, Calif., U.S.A.

It is always a pleasure to listen to
Japan for I enjoy the programs. The best
part is the Japanese music, next best is
the light music. Of course, such talks as
the one delivered by the chief of foreign
news section of the Domei News Agency
are also welcomed by me.

George Euler
New Jersey, U.S.A,




SHORT-WAVE TRANSMISSIONS OF THE
BROADCASTING CORPORATION OF JAPAN
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NEWS HIGHLIGHTS

Being the summary of outstanding events
compiled from the daily news broadcasts
between January 1 and February 20,

A NEW CENTURY —Registering an
even 2600 the national milestone of the
Empire of Japan ticked off its 26th
Century of sustained progress as the
zodiacal Dragon ushered in the 15th year
of Showa with a vigorous snort that
touched off a series of commemorative
activities throughout the realm.

Empire Foundation Day on February
11 witnessed the unprecedented spectacle
of an endless pilgrimage to the shrines
to offer prayers of thanksgiving. Cab-
legrams of thanks were sent out to the
rulers and heads of the following nations
which had sent messages of greetings to
the Emperor of Japan

United States, Mexico, and Cuba.

Argentine, Brazil, Colombia, Peru
and Uruguay.

Finland, Great Britain and France.

Ttaly, Germany, Spain, Hungary
and Portugal.

Sweden, Norway, Denmark, Belgium,
The Netherlands, Bulgaria and Switzer-
land,

Turkey, Iraq, Rumania, Greece,
Afghanistan and Iran.
Manchoukuo, Thailand (Stam) and

the Vatican.
PUBLIC AFFAIRS — The fourth

change in the mid-Incident Government
Administration took place January 16
when 61-year-cld Admiral Mitsumasa
Yonai replaced the 139-day-old Cabinet
of Gen. Nobuyuki Abe who inadvertent-
ly added the distinction of becoming the
Prime Minister who never faced a Diet
in addition to his reputation as the
General who never went to war.

Pledging (1) Disposal of the China
Conflict, (2) Support of the new regime
under Wang Ching-wei and (3) Security
of national economy, the Yonai Admin-
istration faced the 7sth session of the
Teikoku Gikai (Parliament) which resum-
ed activity after an extended 35-day
recess.

EUROPEAN CINDERS — Resentment
and indignation flared over the intercep-
tion of 21 German passengers faom the
N.Y.K/s transpacific Asama Maru by a
British armored cruiser later revealed as
the H.M.S. Liverpool. The fact that the

incident occurred on the “front lawn”
(35 miles from the Japanese coastline)
overshadowed London’s claim of technical
rights under International Law. Britain
subsequently offered to release nine of the
captives.

LEGALLY DEAD, BUT—January 26
dawned bright and clear. A commuter
on the interurban train was heard to re-
mark to his companion in the crowd:
“Seems nothing unusual today. Traffic
is moving as usual, and it’s a nice day
at that.” Asked what he was referring to,
the commuter explained: “I've been
reading about the dreadful effects of a
non-treaty period after the abrogation of
the trade pact with America”. Thus, the
1911 Treaty of Commerce and Naviga-
tion that had developed into a yearly
quarter billion dollar business relationship
will continue to roll along on its own
momentum.

TRADE HORIZON-—Secking new com-
mercial and economic ties the Argentine
Republic dispatched a mission of 11 trade
experts headed by Don Federico Qu-
intana. The South American visitors
arrived here February 16 for a tour of
one month before going to Manchoukuo
and China. Soviet Russia agreed to ex-
tend the Fishery Convention to include
the one-year period ending December 37,
Rumania entered into a trade

1940.
agreement with Japan removing the pre-
vious import restrictions on Nippon
products.

American hosiery and silk mills took
in 85% of the 1939 raw silk export with
331,524 bales. Scoring the highest price
since 1932, the export valuation netted
506,845,666 yen or 126 millions in dollars.

MAN MOUNTAINS — Some 375,000
fortunate ticket holders participated in
the 15-day Spring Sumo tournament with
Captain Futabayama, the popular idol,
carrying off the sweepstakes honor with
a victory alate of 14—1. The only mar
to a perfect record occurred on the elev-
enth day when he succumbed to Itsutu-
shima who scored 11—4. The East camp
headed by Futabayama won the tourney
by the margin of seven points—173 to
166. Millions heard the grapple-by-grap-
ple accounts over a nation-wide radio
hookup.

SPORT SHORTS — Twenty thousand
boxing fans witnessed Piston Horiguchi,
120-pound boxer, avenge his defeat of a
few years ago, in a knockout victory
against Joe Eagle, Filipino fighter, who
had arrived only the day before from
Manila.

Two women and two men players

will constitute Japan’s tennis team that
will be the guests of the Philippines
Amateur Athletic Club in March.

(Continued to page 4)
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The term SAKURA is used in Japan
as a generic term for those botanical
species which academically belong to
Genus Prunus in Natural Family of Ro-
saceae.

The principal species of the so-called
SAKURA is what has been called
YAMAZAKURA whose scientific name
is Prunus serrulata lindl. var. spontanea
Makino. This species is universally
distributed from the middle to the south-
west of Japan mostly growing wild in
mountains. Some of them are also plant-
ed in gardens, The species include var-
ious forms, but all of them bloom in
spring together with dark russet-colored
new leaves. The faintly tinted, white
flowers of the so-called  Sakura hue”
come out all at once, blending and mak-
ing a subtle contrast with the new leaves.
They are an attractive feature of the
Japanese spring view. When in full
bloom, an illusion of white clouds is
created offering a splendid view in far
and near mountains. Particularly unsur-
passed is the beauty when these cherry
blossoms glow in the morning sun. It
was in love of this entrancing beauty that
the Japanese people have, since the time
immemorial, gathered under the flowers
and madly lost themselves in their human
enjoyment.

Further, the peculiar manner of this
flower, of blossoming out in dazzling
beauty and scattering away swiftly after
a brief time of earthly existence has a
singular appeal to the national character
and sentiments of the Japanese, who have
honored this flower by adopting it as
their national emblem.

It should certainly not be an over-
statement to claim that the unique scenic
beauty which this flower creates is quite

unavailable in any other part of the world.
The cherry blossoms have represented the
flower for the Japanese always, praises of
which are unexhaustible in poetry, in
prose, in painting, designs, sculptures and
engraving, etc. History of the people
has also been intimately associated with
the flower. The flower is a worshipping
object both aesthetically and morally for
the Japanese, Every one loves the flower
and that love in the final analysis is a
national ardor and love for the land of
cherry blossoms.

SHIDAREZAKURA is a wellknown
Flowering Cherry in Japan since ancient
times. It belongs to an entirely different
species from the ordinary Sakura, scientifi-
cally called Itosakura Rieb or P. pendula
Maxim.

None of this species grows wild but
only is cultivated. The tree is large.
With its branches drooping laden with
abundant flowers, it is an extremely hand-
some cherry tree. The blossoms are ordi-
narily slightly tinted with pink, but some
of them are of deeper hue. Some are of
single petals and some are multi-petaled.
The prototype of this species grows both
wild and cultivated. Its branches are of
drooping type like Shidarezakura. The
scientific name of it is P. Itosakura Sieb.
var. ascendens Makino (wrongly called
Higansakura)

SOMEIYOSHINO made a sudden ap-
pearance in Japan towards the end of the
Tokugawa era and developed ever since
throughout Japan. Today it is cultivated
in all parts of the country. Light pink
blossoms come out in abundant clusters.
None of this species grows wild. Some
scholars hold that this might be a hybrid.
The scientific name of it is called Prunus
Yedoensis Matsum. But the name is not
quite accurate. For the species never
existed in Yedo period of the Tokugawa
days, but only began to appear towards
the end of the Tokugawa period, and
flourished into the Meiji era. It is de-
finitely the blossoms of Modern-Japan.

SATOZAKURA is a Horticultural spe-
cies descendant from Yamazakura. It is
extensively cultivated in Japan. None of
its species is found growing wild. There
are about 300 types. And the shapes of
the tree and branches, sizes, shape, color

alwra

of the blossomes are infinitely varied.
Each type has its own garden name.
Satozakura is a generic term for all of
them, meaning garden Flowering Cherry.

NEWS HIGHLIGHTS
(Continued from page 3)

Ten thousand students in abbreviat-
ed togs will participate in a field meet
at the Kashiwara Shrine grounds in
April.

An All Asiatic Track and Field
meet is scheduled for June when athletes
from Manchoukuo, China, Thailand and
the Philippines converge on Tokyo.

PARCHED FLAMES—Sixty-five thou-
sand buildings and houses were leveled
before the hungry flames of a conflagra-
tion that wiped out one-third of the
thriving city of Shizuoka, center of Nip-
pon’s tea industry on January 15. Des-
pite property damages estimated at 80,000,
ooo yen, only two lives were lost. Re-
construction projects were made available
through emergency Government assist-
ance. Shortage of water and electric
power due to the continued dry spell was
blamed for the colossal damages.

IMPERIAL RECOGNITION — An
American teacher, Miss Annie Lyon
Howe, was decorated with the Order of
the Blue Ribbon in the name of the
Emperor. of Japan for her distinguished

services in the advancement of Japanese

education. Miss Howe founded the Sho-
ei Kindergarten 38 years ago and also

the Kindergarten Teachers’ Training
School both in Kobe,

CONSISTENT RESULTS — The so-
called “ Winter Offensive ” went the way
of all the other offensives with the col-
lapse of the armies of Gen. ' Chiang
Kai-shek on all fronts. Chief of the di-
sastrous reversals was the miserable failure
to recapture Nanning. The friction be-
tween the Nationalist and Communist
forces have also added side skirmishes on
the vaunted Chinese policy of protracted
resistance. Meanwhile, the details for
the formation of a new regime under
Wang Ching-wei gained greater moment-
um with further affiliation from Chinese
leaders who had abandoned the Chungk-
ing policy.



HISTORY OF JAPAN:
ITS CHARACTERISTICS

(Courtesy, KBS or Society for International Cullural Rela'ions)

HISTORY clearly reveals that when

active cultural relations were es-
tablished with the Asiatic continent and
foreign cultural influences swept into the
country to stimulate the minds of the
Japanese people with new ideas and new
interest, the central political principle of
Japan remained unshaken. As a matter
of fact, foreign influences and Japanese
appreciation of foreign civilization served
not only to elevate the cultural life of the
nation, but also to strengthen that princi-
ple.  Chinese civilization was freely im-
ported in pursuance of those ends. Rarely
if ever has there been shown an attitude
of animosity toward things foreign. This
attitude of tolerance was seen in bold
relief in the 6th, #th, and 8th centuries
in connection with Chinese civilization
and again even more conspicuously after
the Meiji Restoration of 1868 when Japan
began to absorb Western civilization.
Culturally speaking, this attitude of to-
lerance toward things foreign, particular-
ly when they have utilitarian value, is
one of the conspicuous characteristics or
traits of the Japanese people.

In the attitude and manner in which
the Japanese of thirteen hundred years ago
adopted Buddhism and Confucianism may
we find this characteristic clearly dem-
onstrated.

Needless to say, Indian Buddhism is
an expression of the racial spirit and ideal
of India and Chinese Confucianism that
of China. Both served to create in their
respective countries a rigid society which
prevented free development. The Con-
fucian system in particular envisaged a
static society in which all change was
undesirable. Such a system might do for
the Chinese who in the course of many
centuries had to work it out to suit their
own needs, but neither by tradition nor
by temperament was such conservatism
suited to the Japanese. And though Japan
became deeply immersed by these two
foreign doctrines when they were intro-
duced into the country, she was able to

keep her head above the swift tide of new

thought which these continental philo-
sophies brought. To begin with, Japan
already had a guiding political principle
of Tenno rule and a tradition and tem-
perament to adapt the foreign doctrines
to utilitarian ends.

In other words, Buddhism and Con-
fucianism were not adopted in their origi-
nal form. They were adopted largely
for the purpose of improving and streng-

thening the organization of the Japanese
State. And so after these doctrines had
been transplanted on Japanese soil, they
lost, for the most part, their original from
and significance. Indian Buddhism became
Japanese Buddhism and Chinese Con-
fucianism became Japanese Confucianism.
And in their new forms and new meanings,
they made vast contributions to the ad-
vancement of Japanese civilization.

It is recorded the Buddhism was first
introduced in 552 A.D. in the 13th year
of the reign of Kimmei Tenno, although
its actual adoption came during the time
of Shotoku Taishi a few decades later.

When Japanese first came into contact
with holy Buddhist images and sacred
books they did not regard them as the
concrete expressions of the Buddhist re-
ligion. To them Buddha was a god of
a foreign country who possessed the same
character as their native Kami or deity
around whom their own worship had
centered from remote antiquity. In the
Nihon Shoki, Japan’s oldest written docu-
ment, Buddha is constantly referred to
under such terms as “foreign Kami”, “a
Kami or a neighboring country ”?, *“ a Kami
of another country ” and ““ Buddhist deity ”.
Hence, Buddhism was not adopted as an
entirely different type of religion, but as
a religion possesing the same significance
as their own but which had concrete
manifestation thereof in the form of
images and scriptures. To early Japanese,
Buddha's image was the presonification
of their own Kami, and the Buddhist
scriptures the concrete expressions of the
words of the Kami. Buddhism’s original
meaning in Japan was, therefore, that it
was, through its images and sutras, a
concrete medium of expressing the ancient
Way of the Kami, or Shinto. Buddhism
as it was first diffused in Japan was ac-
tually the diffusion of an institutionalized
Shinto which served, at the same time,
to give more concrete significance to the
political principle of the State.

The Buddhist concept of the world
not only shattered some of the old primitive
religious customs of the race, but proved
effective in strengthening the national or-
ganization centering around the Tenno.
The idea of oneness was carried over to
mean the oneness of the Throne, the
State and the People. To foster this idea,
many temples were built, according to the
Nihon Shoki, as a house in which to
chshrine. holy images, the principal aim

- of which was to promote respect and

The mural painting of the Kondo, (Golden room)
of the Horyuji Temple, The picture represents an
atfendant of Gautama, placed in the south-west wing
of the lemple,

obedience to the Tenno as well as one’s
parents. This fitted in well with the
primitive belief in ancestor worship, and
Buddhism served to lift this belief to a
higher and more refined plane.

Such being the manner in which
Buddhism was first understood and utiliz-
ed in Japan, it may well be said that in
essence it became something quite different
from its original form. Buddhism as a
purely ecclesiastical pursuit is a thing of
a later age.

Confucianism, the central point of
whose doctrine is the cult of the family
and which considers that the . highest,
almost only duty of man is his duty to
his parents was also given new meaning
after its importation by Jayan. This doc-
trine of filial piety was not only carried
over into Japanese society and made to
regulate the coduct of the people who
arleady had a form of filial piety in an-
cestor worship, but extended to the Tenno
who was the object of the highest ob-
edience and reverence, a fact which is
absent in China. China may be said to
have declined from the Confucian doctrine
and took over only the outward form, it
may be said that Japan was fortunate in
avoiding its pitfalls. In that the doctrine
of filial piety served to strengthen the
position of the Throne may we find one
of the greatest significnances in the ad-
option of Confucianism. :

As Buddhism and Confucianism
served to enhance the strength of the
State, so also were the laws and edicts
which were enacted to give organized
form to the principle of the State. In
the manner in which laws were legislated
may we observe the Japanese characteristic
to adapt foreign models to domestic needs.



FOREIGN CHILDREN STUDYING
IN JAPAN

—Visiting the American School in Japan—

A casual group before the camera

The school entrance : lo the hearts of all those whose childhood
memories are of Japan, those proud letters * American Sechool in
Japan”_may well mean many things dear.

e

The American School is located at Shibuya in ‘Tokyo.
Children studying there have the chance of receiving exactly the
same education as at home. The pictures given here were taken
by the editor specially for this paper.

Broadcast programmes of these American School
children to their fatherland are scheduled at 2:20 p.m.
April 13th (for the Pacific Coast of U.S. and Hawaii) and
at 10:30 a.m. April 14th (For the Eastern Districts of America)
Tokyo Time.

Don’t forget to listen in to their greetings and chorus.

T

Smile everybody ! 10s the picture for radio!

Let me see . . .. Dve got to think.
—Study hour—

(Right) We love lo have Japanese girls in kimono.
Their stories are always fascinating.




HAPPY LIFE OF TEHE

STUDENTS OF THE

AMERICAN SCHOOL
IN JAPAN

(Right)
Picture taken by the Principal limself . . . .
fius pride of the ehildren’s activities,

(Above) Working hard in the library,

(Right)  Lecture of Mv. Amos, Principal, Why, no, we are nol
afraid of him one bit ; we love Fam.

&

(Below) Chemistry class. There seems to be a “cateh” in this

experiment.

The day the editor visited the school,
happened to have been February 22nd,
George Washington-Day.
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MUSIC IN PRESENT-DAY JAPAN

Vincent Canzoneri

Bxpert and orviginal student on Japanese Music

Professor of St. Paul’s University

Two and half years of hostilities in
China have nasurally brought about re-
strictions in certain luxuries, the same re-
strictions to be found in other countries
beset with military conflicts. ‘The musical
life in the city of Tokyo was among the
first of the cultural activities to feel the
pinch when the line began to be drawn
between luxuries and necessities so that
the essentials of life would be insured.
After the conflict was but about a month
old, one began hearing that all engage-
ments with visiting musical artists for the
next season were to be canceled. Kreisler,
Zemberlist, Elman, Feuerman, Piatigor-
sky, Weingartner -and other names and
faces tnat had become familiar in poster
advertisement all over the country are no
longer seen on the streets, buf the privation
is by no means retarding or in any way
hurting the musical development of this
country. If anything, the persent con-
dition has served to curb the almost
blinds public worship of Western musical
artistry and is giving ‘a much needed
stimulus to Japanese music and musicians
who have not been able to compete with
international artists because of their in-
fancy in European music.

It fias scarcely been a full two score
and ten years since Western music was
first introduced in this country in the
government schools. The strides forward
it has since made are almost unbelievable;
One government music school, which now
boasts a very high standard, and numer-
ous other private schools have so spread
the gospel of European music that today
the outstanding symphony in the country
can give a fine series of concerts every
year that are highly popular. Phonograph
record sales are higher here than in any
other country. Japan has one of the lar-
gest violin factories in the world and
many of the piano and other instruments
in use are of domestic production. * Tokyo
alone boasts of three large concert halls
and numerous small ones that are in use
almost every evening.

Curbing the movement of inter-
national artists and restrictions on the
commercial production of musical things
have merely spurred the public on to
make the best of local products and that

is just what was necessary. Japanese ar-
tists who were making one timid ap-
pearance every year are now boldly giving
hole series of concerts which are well at-
tended. Record sales are as high as ever,

A scene from Opera Carmen performed in
Tokyo: Akemi Yuri as Carmen and  Yoshie
Fujiwara as Don Hose,

grand opera is beginning to find a place
in ' the musical life of Tokyo, and, if
anything, there is a musical boom sweep-
ing the country.

Interest in Western music has been
largely due to the work done in the public
schools, but a more recent stimulus has
been the radio, over which resident foreign
musicians are often invited to broadcast.
Not only Western musie, but programs
of traditional music are reaching all parts
of the Empire through this medium.

Folk songs of various districts have
been collected and broadcasted acquiring
a universal appeal. The Biwa, a four-
stringed lute that had almost become
obsolete, has been revived over the air
and is steadily regaining some of its
popularity, Gagaku, the classical music
of Japan which has for over a thou-
sand years been confined to duties of
Imperial court functions has been broad-

cast with more frequency of late, bringing
the masses of people in closer contact
with their most ancient musical heritage
along side with the new. In addition,
the popular music, the songs of the sa-
misen and the koto, as well as the me-
lancholy flute, the shakuhachi, has often
been featured on programs for home and
abroad.

The success of Japanese artists in the
field of piano, violin, and voice is no
longer real news in Tokyo, but the success
of opera with an all Japanese cast, or-
chestra and director is something to be
reckoned with. Efforts in this form of
expensive musicals are recent although
the initial attempt of this kind was made
some forty years ago when Orfio was
first done in Tokyo by the Tokyo Music
Academy. About two and a half years
ago, Yoshie Fujiwara, Japan’s internation-
ally known tenor, returned home weary
from travels abroad, and gathering a group
of singers about him, started abbreviated
versions  of works such as Carmen, Tra-
viata, Rigoletto, etc. Taday his troup is
giving two and three full performances
every month-not a bad start for grand
opera.

Japanese traditienal music is closely
allied with the theater and other enter-
tainments. The Kabuki theater in Tokyo
is the home of the Nagauta, songs ac-
companied by the Samisen. The pro-
fessional entertainers, the G eisha, also sing
these songs and shortsr ones called Kouta
and Hauta. The present condition of
these entertainments can be best judged
from the reports on the lvxury taxes
derived from them in the past year and
published recently. They far surpassed
the amount of revenue the government
had hoped to collect.

At the outset of hostilities there was
a mad scamper to write war songs, an
indulgence quite common in any country
at war. There were contests to decide
the best of these and soon about three
marches occupied the time on the radio,
almost every available phonograph, and
the minds of delivery boys who went
about on their bicycles humming the
But since the turn of the New
Year much effort has been directed to the
celebration in literature, song, and dance
of Japan’s 2600th anniversary. Recently
we attended an entertaiment of a sort of
variety show called the ¥ose and witnessed
a song and dance piece on this theme in
which a lovely lady danced ancient steps
woven around a present day theme to the
accompaniment of the samisen. There
was no martial music, but something
more in keeping with old Japan.

tunes.



THE NISEI STUDENT IN JAPAN

Kazuo Fukui

AY back in the dawn of the Christ-

ian era all roads used to lead to

Rome, but for those youths born abroad
of Japanese parentage, popularly known
as the second generation or Nisei, all sea
routes seem to lead to the Island of the
Rising Sun. The history of the Nisei
started to arrive in the first years of the
1920’s. This trickle of humanity has
grown into a sizeable stream until today
there are 6,000 Nisei in Japan, with
about 3,000 congregated in the Yokohama

Tokyo district. Truly, Tokyo has of
recent years become the Mecca for Nisei,
principally, of course, from the United
States, Hawaii and Canada.

Let us focus our attention upon the
Nisei student in Japan, the majority of
whom are of course residents of the
Imperial capital. Recently, a survey of
the educational, vocational, and social
problems of the Nisei was conducted by
a group of ambitious Nisei students of
Tokyo. Although the results of the
project are not con-
clusive, they neverthe-
less afford a good cross-
section of Nisei life in
Japan.  The survey
shows that 802 of
those who have come
to Japan are pursuing
knowledge in one
manner or another,
while the remainder
have positions.or have
otherwise become per-
manent residents.

Foreign students in the Kokusai
Galkuin School, It is also an
academic institution for Nisei
boy and girls,

i

Those who have high school diplo-
mas from the United States, Hawaii, or
Canada may receive, upon application to
the Ministry of Education in Tokyo, a
certificate giving them the academic
standing of a secondary school-graduate.
Such a credential gives its holder the
right to take entrance examinations of "
any higher school or university preparato-
ry department. A word of caution here
is that it is actually impossible for any
newly arrived high school graduate to
pass the entrance examination 'of the
higher school, kotogakko, because of the
language handicap. It is the preparatory
departments of the private universities
that have been most accomodating toward
the Nisei high school graduates. Nisei
with foreign bachelor degrees can enter
almost any university directly, and those
who possess the master’'s degree are per-
mitted in the graduate schools.

For the benefit of those whose educa-
tion in Japan is largely conditional upon
the amount of monetary outlay necessary,
let us dwell for a few moments on the
approximate monthly expenditure neces-
sary to live and study in Japan. It would
probably be more misleading than helpful
to analyze the monthly expenditure under
such captions as tuition, lodging, food,
and clothing, not only because conditions

'
(Continued to page 10)

TO MY

AMERICAN FRIENDS

Fumitaka, Konoe Son of Prince Fumimaro Konoye. formerly Prime Minister

of Japan.

Mr. Konoe, in his lengthy stay in the United Stales of America was

a very popular and capable player of qolf. He was formerly Caplain of the
Golf Team of the Princeton University where he received his college education.

T is a very fortunate occasion for me to be
able to extend my greetings to you from
Tokyo. It is especially a happy year for the
Japanese when all the people are celebrating
the 2600th anniversary of the founding of the
Empire.

During my stay in America I made
numerous friends who were very kind in mak-
ing my student days worth while as well as
enjoyable and I appreciate all that you have
done. Very often 1 think of my classmates
and the many happy days we spent together.

The hospitality I received there and the
many friends I made among you make me
want to do all in my power to further the
cordial relations which have long prevailed
between America and Japan. Therefore, I
am taking this opportunity this evening to
convey to my freinds across the Pacific some
of my frank and sincere impressions concern-
ing the trans-pacific problems with the hope
that it may promote understanding, and aid
in strengthening the long friendship of our
two countries.

As you know during the past few years
both America and Japan have undergone
fundamental changes, particulary with respect
to their international outlooks

Since the outbreak of the China Affair,
Japan is facing an emergency period. Japan

is only trying to bring peace and order in
China. In this respect, it seems, much mis-
understanding prevails in America to the ef-
fect that Japan intends to monopolize eco-
nomic activities in China, but this is not true.
It has been said time and time again that
Japan has always desired a tie-up for the ge-
neral advancement of the prosperity and for
the preservation of peace in Eastern Asia.

Reading the American newspapers and
magazines 1 find many anti-Japanese articles,
sometimes even accompanied with fabricated
pictures which are misleading such as Japan’s
intention of invading the Philippines. The
Japanese would consider these rumors as mere
folly for Japan is desirous of promoting friend-
ly relations with the Uuited States and her
dependencies. - Don’t you think it is most
unfortunate that by a sheer misconception of
face, a great deal of harm is done to the
detriment of both Japan and your country ?

I am convinced that the America’s ant-
agonism towards Japan is based upon nothing
but the unfavorable progress of the China
incident on the part of America, but as I have
mentioned before, Japan has not a slightest
idea to damage American economic interests.

Let me think first what you demand in
China. You do not want to dominate China:
nor you intend to rule the Chinese. What you

want, I believe, is favourable relations with
China and a large market for American goods.
In other words, your interest in China is an
economic one. In this respect, there is no
teason why the interests of the two countries
should conflict. because without the help of
foreign capital, particularly of the United
States, economic development in China as
well as the establishment of the new order
will greatly be handicapped.

Japan is now facing a difficult situation-
the socalled national emergency—but I can as-
sure you that our people, co-operating with
each other will do their utmost to overcome
the difficulty, for the spirit of co-operation
and mutual understanding is imperative to at-
tain in the full realisation of this state of af-
fairs. It is plainly understood by us all that
each nation makes its own history and each
race on the globe possesses its distinctive
characteristics, and as a consequence the thoght,
life and sentiments of all nations and all
racial groups are not alike. However, I do
know that there is one common desire on the
past of all nations and all races, and that is
the desire for harmonious relations and peace
I feel that it is the highest
duty for our humanity to strive for the es-
tablishment of justice and for the furcher de-
velopment and progress of an enlightened
world of culture.

I firmly believe Japan disires to continue
to maintain her friendship with America and
hope that Japan’s feelings will be reciprocated
by the Ametican people. And now, with my
best wishes, good night.

among them all.
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FIRESIDE TALES for YOUNGSTERS

MOMOTARO

Zoe Kincaid Penlington

ONCE UPON A TIME, a long time
ago, there, lived an old man and his
wife. He went every day to the mountains
to cut firewood, and she worked at home.
One day she was washing by the! river,
scrubbing and rubbing, when she saw an
extraordinary large peach floating down
stream, 2

“Well! well! That is a fine peach,”
she said. I am sixty years old, but in all
my life I have never seen such a large
peach. Strange to say it came nearer
and stopped just in front of the OIld
Woman. She stooped and picked it up,
and hastening back to her cottage waited
for the return of the Old Man.

When he saw the peach the Old Man
was greatly astonished.
“Oh! This is a wonderful peach.

Where did you buy it?”
“It is not the kind that any one

could buy”, she answered. “For I saw
it first when it camé tumbling down the
river.”

As they both wished to est the peach
right away, the Old Woman brought a
knife and was about to cut it so that
they both could eat half, when a strange
thing happened. From inside of the peach
came the voice of a little child:

“ Wait 2 moment ?  “ And with this,

the peach burst open and out jumped a

beautiful baby.

The Old Man and his wife were so
astonished that they lost their senses and
fell down. But the baby told them not
to be frightened.

“I have been sent to this world by
the good of Heaven to comfort you since
you are old and have no children. ”

So they brought up the child, and as
he had been born from a peach, the name
of Momotaro, or Peach Boy, was given
him.

When Momotaro was 15 years of age
he asked his father if he could go travel-
ling. The Old Man was surprised and
asked where he intended to go.

Then Momotaro answered: “ From
ancient times there has been an island
inhabited by devils. They do harm to
Japanese people, and steal valuable things,
I want to fight thegn and bring back the
treasures they have robbed from other
people.” Although Momotaro was very
young, yet he was brave, and the Old
Man consented. The Old Woman began

i at once to make preparation.

She made some delicious millet dump-
lings for him to eat on the way, and he
started forth on his journey after parting

from his foster parents. At noon when
he sat down in the shade of a tree to eat

" a dumpling, a savage dog appeared, grow-

ling angrily, ready to spring upon him.

But the Peach Boy was not afraid,
and told the dog he was Momotaro on
his way to conquer the devil's island.
At this the dog became very polite, rubbing

- his head on the ground, saying :

“If you will let me accompany you,
I shall be grateful. But as am very
hungry, would you mind giving me a
little of what you are eating ?

“'These, ” said Momotaro, “are the
best millet dumplings in Japan. I cannot
give you a whole one, but I will give
you half ! Then they hurried on their
way.

Suddenly swinging from a limb of
a tree they saw a monkey. Down he
came, bowing low: “So you are Lord
Momotaro. Let me be your humple ser-
vant and accompany you to battle. ”

Momotaro gave the monkey half of a
dumpling and commanded him to follow.
In this-way he made it his retainer, Then
giving his banner to the dog and sending
him on in front. and making the monkey
his sword-bearer follow on behind, he
marched in between carrying an iron fan,
which was the sign of official rank.

They had not gone far when they
saw a pheasant, and the bird also asked
if it could join thé expedition and was
given a half dumpling to eat.

After hurrying cn they at last reach-
ed the ocean. Momotaro fashioned a boat
and he and his three retainers got into
it. They put up a sail and soon they
were scudding along over the waves.
Then the devil's island came into view,
and on it was a strong fortress which
looked as though it could never be con-

quered.

Momotaro at the bow of the boat
called the pheasant: “ As you have wings -
fly at once to the island and find out ex-
actly how things are there! “So it flew
as quickly as it could and dropped down
on the roof of the devil’s castle, calling
out loudly to surrender. The devils laugh-
ed with scorn at a mere bird telling them
what to do. But the dog and the monkey
sprang to land and broke down the iron
gate and fence. The evil creatures were
killed right and left, and finally the last

one was taken captive.

Then they’ placed the treasures in the
boat,—a coat which made the wearer in-
visible, a mallet everp blow of which
produced pieces of gold, and there great
heaps of pearls, gold and silver, coral and
tortoiseshelll. Momotaro returned home
and the Old Man and his wife wept with
joy to see him again.'and all lived happily
ever after. So that’s the story of Momo-
taro, the Peach Boy of Japan.

THE NISEI STUDENT
IN JAPAN

(Continued from page 9)

and requirements differ in individual
cases, but also bacause miscellaneous ex-
penses take a heavy toll on the monthly
allowance of the average Nisei. Perhaps
it is better to state that a Nisei student
in Tokyo will require a minimum of roo
yen per month. In the days before the
China Emergency the amount may have
been 10 or 20 yen lower, but with the
rise in the general price level of about
40%, compared with the first half of the
decade, 1200 yen per year will leave lit-
tle room, if any, for induling in luxury.

The contents of academic learning is
practically the same is America, Japan,
or any of the other advanced countries.
Consequently, if it is formal education
a person is seeking, the most efficient and
profitable way for him to gain it is in
the land of his birth, in his native tongue.

A person with a foreign university
education, who wishes to supplement his
training with a knowledge of the Japanese
language, industrial technique, or econo-
mic and ‘political conditions, can proceed
with the confidence and efficiency which
a high school graduate can seldom attain.
Furthermore, after the completion of his
academic career he is a- valuable man
either in the land of his birth or in
Japan.

The most valuable gift then that a
Nisei who has been in Japan can and
must take with him upon his departure
from the pineclad shores of Japan is not
necessarily a Japanese diploma, a good
command of Japanese, or an elaborate
factual knowledge of Japan. Rather it is
a sincere appreciation of a genuine pride
in his ancestral heritage.



LESSONS

WOTE. Owing to the limited space available
in this program, only a very few grammatical
particulars, a vocabulary and an exercise will
be given as basic material for each lecture.

FIFTH LECTURE

The Adjective of Quantity
Some
some = tkuraka

Watashi wa ikurake no gyunyu we motle
imasu. or Walashi wa gyunyu wo ikuraka motte
imasi, I have some milk.

To Have (past tense) :

I had Watakushi wa motte imashita.
Negative form
I had not Watakwushi wa motte imasen deshila.

“The conjunction and
When joining two sentences, the conjunc-
tion and is translated by sosiite.

Vocabulary
boy otokonoko mother  okasan
cake o-kashi paper kami
chalk  hakuboku salt shio
coffee  kohi sugar salo
father  olosan tea o-cha
fruic kudamono vinegar  su
girl onnanoko wine budoshu

give me Ludasai

Give me a pencil. Fmpitsu wo kudasai,

Exercise
1. Watakushi wa ikuraka no pan wo motte
imashita, soshite otokonoko wa bata wo motte
imashita. 2. Otosan wa o-cha wo motte ima-
shita, soshite okasan wa kohi wo motte ima-
shita.
imasu,
imashita.
wo motte imashita,

3. Watakushi wa kudamono wo motte
4. Onnanoko wa nashi wo motte
5. Otosan wa kudamono to o-kashi
6. Otosan to okasan wa
gyunyu to budoshu wo motte imashita. 7.
Anata wa mizu to gyunyu wo motte imashita.
8. Otokonokoto onnanoko wa hako wo
motte imashita, 9, O-sato wo ikuraka kuda-
sai, 10. Onnanoko wa hakuboku wo motte
imashita. 11. Shio to su wo kudasai.

Interrogative Form
The interrogative form is indicated by the

ON JAPANESE

Mr. and Mrs. Oreste Vaccari

Authors of a Complete Course of
Japanese Conversation-Grammar and olther
works recognized in Japan, as well as
abroad, as the best books for the study of
Japanese published 1o the present day.

The lectures will be given on 8th & 18th
of April.

My, and Mys, Oreste Vaccari

particle ka placed at the end of a declarative
sentence,

Have you?  Anata wa motle imasu ke,

The Adjective of Quantity
Any
The adjective of quantity any in intefroga-
tive sentences is- translated, as is some, by
ikuraks. In negative answers any is not
translated. 1
Have you any wine ?
Budoshu wo motle imaswu ka,
Huai, ikuraka molle imasu,
Lie, motte imasen,

Yes, I have some.
No, I haven’t any.

Vocabulary
blackboard kokuban
cap bosla
knife naifu
oil abura

Exercise

1. Anata wa hon to pen wo motte imasu ka.
2. Onna-no-hito wa pan wo motte imasu ka,
Hai, ikuraka motte imasu. Iie, motte imasen.
3. Inki wo motte imasu ka: Hai, motte
imasu. lie, motte imasen. 4. Otokono-hito
wa isu to teburu wo motte imasu ka. Hai,
ikuraka motte imasu. Iie, motte imasen. 6,
Abura to su wo kudasai. 7. Anata wa sato
wo ikuraka motte imashitaka. Hai, ikuraka
motte imashita. lie, motte imasen deshita.
8. Ano hito wa kami to empitsu wo motte
imashita ka. Hai, motte imashita. Iie, motte
imasen deshita. 9. Kano-jo wa naifu to foku
wo motte imashita ka. Hai, motte imashira.
Tie, motte imasen deshita. 10. Watakushidomo
wa kokuban to hakuboku wo motte imasu ka.
Hai, motte imasu.

SIXTH LECTURE
To Be

desu am, are, is

deshita was, were

Kudamono wa. oishii desu,
The fruit is tasty.
Uehi wa okii deshita ka,
Was the house large ?
There is and There are
orimasu, imasu, arimasu

1

When referring to human oeings there is
and there are are translated by orimasu or
imasw.  When referring to animals imasi is
used, and when referring to inanimate objects
arimasy is used.

Kodomo ga orimasu (or imasu) ka.
Is there a boy ?

There was and there were are translated by
orimashita, imashite, arimashite.  Ovimashite
ot imashita is used for persons; imashita for
animals ; arimashita for inanimate objects.
Kodomo ga orimashite (or imashita) ka.

Were there boys ?

Arimasu and arimashita may be used instead
of motte imasn and moote imashila,
Otosan wa musuks ga arimasu.

The father has a son.

Vocabulary

Nouns Adjectives
candle rosol cheap yasu
cat neko diligent  kimben
daughter musume intelligent kashikoi
garden e large okii
house’ wuehi, e poor bimbo
newspaper shimbun rich kanemochi
son muisuko small chiisai
university daigak tasty oishii

Bring me e

(Watashi ni) motte kite kudasai.
Bring me a chair,
Isu wo motte kite kudasai.

Exercise
1. Watakushi wa bimbo desu soshite anata wa
kanemochi desu, 2. Otokonoko wa kashikoi
desu, 3. Niku wa yasui deshita ka. Hai, yasui
deshita: 4. Otokonoko to onnanoko wa
kimben desu. 5. Uchi wa chiisai deshita ka.
Hai, chiisai deshita. 6. Kudamono wa oishii
deshita ka. 7. Daigaku ga arimasu ka. Hai,

arimasu, 8. Niwa ga arimashita ka. Hai,
arimashita. 9. Onnanoko ga orimasuka. Hai,
orimasu. 10. Shimbun wo motte kite kudasai.

11. Kodomo wa neko ga arimasu ka. Hai,
neko ga arimasu.

Negative Form of desu
The negative form of desu (am, is, are) is
de wa arimasen, and de wa arimasen deshila
is the negative form of deshita (was, were),
Wadakushi wa Yamada de wa arimasen
I am not Mr. Yamada.
There is not, There are not
OTLIRGSEN, TINGSEN, Grimasen
There was not, There were not
orimasen deshita, tmasen deshita, arimasen
deshita
koko mi  here sokont
Solko ni kodomo ga orimasu ke,
Is any child there?
Koko wi kodomo ga orimasen,
There is no child here.

there

Vocabulary
aunt oba policeman keikan
child kodomo  people hitobito
doctor isha person  fito
green grocer yaoya soldier - heitai

(Continued to Page 16)

S,



12

Programmes for The Eastern Districts of North America

JZK 15,160 ke/s (19.79 m.)

10:00—11:00 a.m.
8:00— 9:00 p.m. Previous day (EST)

10:00 a.m.-- Announcement

10:05 a.m.—Music and Entertainment

10:15 a.m.—News in English

10:30 a.m.—Talks, Musical Numbers, Entertain- '
ments, etc.

10:40 a.m.—Music and Entertainment

10:55 a.m.— Concluding Announcement —KIMIGA-
YO

11:00 a.m.—Closs Down

APRIL 1, MONDAY

10:05 a.m.- Jazz Songst

10:30 a.m.- ** The Japanese Family System and Its
Spirit ”, A talk in English by Shigetoh Hozumi

10:40 a.m.—Music

APRIL 2, TUESDAY

10:05 a.m.—Light Musict
10:30 a.m.-—Japanese Music —Koto

APRIL 3, WEDNESDAY

Commemoration Day of Jimmu Tenno
10:05 a.m.—Chorust
10:30 a.m.—** Spring in Japan”, A talk in English by
Bansui Doi
10:40 a.m.—Orchestra

APRIL 4, THURSDAY

10:05 a.m.— Marchest
10:30 a.m.—Music

APRIL 5, FRIDAY

10:05 a.m.—Japanese Music—Kotot
10:30 a.m.—Folk Songs of Korea

 APRIL 6, SATURDAY

10:05 a.m.—Light Musict
10:30 a.m.—Japanese Dance Music

APRIL 7, SUNDAY

10:05 a.m,—Orchestrat
10:30 a.m.—Light Music by Sugii and his Orchestra

APRIL 8, MONDAY

10:05 a.m.—Mandolin Orchestrat

10:30 a.m.—"* Moral Rearmament Association Move-
ment and Japan's National Morals™, A Talk in
English by Takasumi Mitsui %

10:40 a.m,—Music

APRIL 9, TUESDAY

10:05 a.m.—Marchest
10:30 a.m.—Piano Solo by Miss Kazuko Kusama

APRIL 10, WEDNESDAY

10:05 a.m.— Jazz Songst
10:30 a.m.—* Spring in Japan”

Japan Time 1:00—2:00 a,m.

The wooden.carved tiger of the Yomei-mon gate of Nikko,
Bruno Taut’s masterpiece, ** Japanese Architecture*’ is {o
be recited for the Pacific Ocean, April 27th, and for
the Eastern District of the United States on April 28th, .

APRIL 11, THURSDAY

10:05 a.m,—Violin Solot

10:30 a.m.—“ Cherry Blossoms and the Jopanese
People ”’, A Talk in English by Chuon Sakurai

10:40 a.m.—Vocal Solo by Keisuke Shimoyagawa

APRIL 12, FRIDAY
10:05 a.m.—Light Musict

10:30 a.m.—New Folk Songs by Ugajin and His Orches-
tra

APRIL 13, SATURDAY

10:05 a.m,—Japanese Music—Kotot
10:20 a.m,—Chamber Music

APRIL 14, SUNDAY

10:05 a.m.—Chorust
10:30 a.m.—Music

APRIL 15, MONDAY

10:05 a.m.—Light Musict
10:30 a.m.—A Talk in English
10:40 a.m.—Orchestra

APRIL 16, TUESDAY

10:05 a.m.—Instrumental Musict
10:30 a.m.—Music

APRIL 17, WEDNESDAY

10:05 a.m.—Vocal Solot

10:30 a.m.—** Explanations of Japanese Music ', A Talk
in English by Vincent Canzoneri

10:40 a.m.—Tokyo Broadcasting Symphony Orchestra

APRIL 18, THURSDAY

10:05 a.m.—Revue Theme Songst
10:30a.m.—Music

Same day (GMT)
7:00—8:00 p.m. Previous day (CST)

APRIL 19, FRIDAY

10:05 a.m.—Instrumental Musict

10:30 a.m.— Choral Selections by The Broadcasting
Chorus

APRIL 20, SATURDAY

10:05 a.m.—Light Musict
10:30 a.m.—Music

APRIL 21, SUNDAY

10:05 a.m.Mandolin Orchestrat
10:30 a.m. -Light Music by Sakurai and His Orchestra

APRIL 22, MONDAY

10:05 a.m.- Popular Songst

10:30 a.m.—** Japan’s Raw Silk Situation for This
Year”, A Talk in English by Chosei Yakoh
10:40 a.m.—Recitation of Yone Noguchi's Works

APRIL 23, TUESDAY

10:05 a.m.—Piano Solot
10:30 a.m.—Cello Solo by Shinji Ichiyanagi

APRIL 24, WEDNESDAY

10:05 a.m.—Violin Solot
10:30 a.m.— Japanese Music ~Koto and Shakuhachi

APRIL 25, THURSDAY

10:05 a.m.,—Light Musict
10:30 a.m.—Vocal Solo by Miss Ayano Kanokogi

APRIL 26, FRIDAY

10:05 a.m,—Vocal Solot
10:30 a.m.—Music

APRIL 27, SATURDAY

10:05 a.m.—Mandolin Orchestrat
10:30 a.m,—Military Music by The Naval Band

APRIL 28, SUNDAY

10:05 a.m.—Popular Songst

10:30 a.m.—"* Japan’s Architecture *, a narrative story,
written by Bruno Taut ;

APRIL 29, MONDAY

10:05 a.m.—Japanese Court Musict
10:30 a.m.—A Talk in English
10:40 a.m.—Music

APRIL 30, TUESDAY

10:05 a.m.—Mandolin Orchestrat

10:30 a.m.—The Japan Broadcasting Symphony Orches-
tra

t mark indicates phonograph record.
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Programmes for The Pacific Coast of

North America and Hawaii

JZ] 11,800 kefs (25.42 m.)

2:00— 3:30 p.m. Japan Time
9:00--10:30 p.m. Previous day (PST)

2:00 p.m.— Announcement
2:03 p.m.—News in English
2:20 p.m.—Music and Entertainment

2:40 p.m.—Talks. Musical Numbers, Entertain-
ments, etc.

2:50 p.m.—News in Japanese

3:05 p.m.—Talks, Musical Numbers, Entertain-
ments, etc.

(On Sundays, the entertainment will
begin at 3:00 instead of 3:05)
3:16 p.m.—Letters from Home or Musical Selec-
tions
3:25 p.m.—Concluding Announcement—KIMIGA-
YO

3:30 p.m.—Close Down

APRIL 1, MONDAY

2:20 p.m.—Japanese Music—Koto by Miss Juko Kato
2:40 p.m.—A Talk in English—Japanese History Series

APRIL 2, TUESDAY

2:20 p.m.— Orchestra

2:40 p.m.—The Japanese Residents in Hawaii Entertain
Wounded Soldiers of the Imperial Army with an
orchestra program

- APRIL 3, WEDNESDAY

Commenidration Day of Jimmu Tenno

2:20 p.m.—Marchest

2:40 p.m.—** On the Commemoration Day of Jimmu
Tenno, the First Emperor of Japan”, A Talk in
English by Jeoge Saitoh (““Let’s Tune In’* Hour)

3:00 p.m.—Music (from the Osaka Studio)

APRIL 4, THURSDAY

2:20 p.m.—Folk Songs of Korea
2:40 p.m.—Light Musict

APRIL 5, FRIDAY

2:20 p.m.—Japanese Dance Music
2:40 p.m.—Violin Solot

APRIL 6, SATURDAY

2:20 p.m.— Light Music by Sugii and His Orchestra
2:40 p.m.—Newspaper for Children

APRIL 7, SUNDAY

2:20 p.m.—Music
2:40 p.m,—Children’s Hour

APRIL 8 MONDAY

2:20 p.m.—Piano Solo by Miss Kazuko Kusama
2:40 p.m.—Lessons in Japanese by Mr. and Mrs. Oreste
vaceari

APRIL 9, TUESDAY

2:20 p.m.—"* Spring in Japan”

2:40 p.m.—“The Latest Development of Japan's
Chemical Industry,” by Yurei Nakano, President of
the Japan Soda Company

5:00—6:30 a.m,

APRIL 10, WEDNESDAY

2:20 p.m.—Vocal Solo by Keisuke Shimoyagawa

2:40 p.m.—"* Japan, a Country of Sakura ”’, by members
of the Little Club

APRIL 11, THURSDAY

2:20 p.m.—New Folk Songs by Ugajin and His Orches-
tra ]

2:40 p.m.—"* Cherry Blossoms and the Japanese People,”
A Talk in English by Chuon Sakurai, Author of
“ Nikudan or Human Bombs :

APRIL 12, FRIDAY

2:20 p.m.—Chamber Music
2:40 p.m.—** Flower Viewing ", A Talk in English by
Glenn Shaw

APRIL 13, SATURDAY

2:20 p.m.—"‘ Sending Greetings and a Program to the
Land of our Parents ”’, by Pupils of the American
School '

APRIL 14, SUNDAY

2:20 p.m.—Light Musict
2:40 p.m.—Children’s Hour
3:00 p.m.—Orchestra

APRIL 15, MONDAY

2:20 p.m.—Music
2:40 p.m.—Marchest

APRIL 16, TUESDAY

2:20 p.m.—The Tokyo Broadcasting Symphony Orches-
tra

2:40 p.m.—* Explanations of Japanese Music”’, A Talk
in English by Vincent Canzoneri

APRIL 17, WEDNESDAY

2:20 p.m.—*“ Evening of Hawaii”

APRIL 18, THURSDAY

2:20 p.m.—Choral Selections by the Broadcasting
Chorus

2:40 p.m.—Lessons in Japanese by Mr. and Mrs. Oreste
Vaccari

APRIL 19, FRIDAY

2:20 p.m.—Music

2:40 p.m.— ‘ Taking Part in Japanese Education”, A
Talk in Englich by Clarence Gilette, Teacher of the
Doshisha Higher Commercial School

APRIL 20, SATURDAY

2:20 p.m.—Light Music by Sakurai and His Orchestra
2:40 p.m.—Newspaper for Children

(GMT)
6:30—8:00 p.m. Previous day (Hawaii)

APRIL 21,
SUNDAY

2:20 p.m.—Recitation of
Yone Noguchi’s Works

2:40 p.m.—Children’s
Hour

APRIL 22,
MONDAY

2:20 p.m.—Cello Solo by
Shinji Ichivanagi

2:40 p.m.—"* Latest News
of Foreign Students
in Japan”, A Talk in
English Koichire Ono,
Professor of The .To-
kyo Imperial Univer-
sity

APRIL 23, TUESDAY

2:20 p.m.—Japanese Music—Koto and Shakuhachi by
Kinichi Nakanoshima and others

2:40 p.m.—Violin Solot

APRIL 24, WEDNESDAY

2:20 p.m.—Vocal Solo by Miss Ayako Kanokogi
2:40 p.m.— Ten Minute Interview

APRIL 25, THURSDAY

2:20 p.m.—Music
2:40 p.m.—A Talk in English—Japanese History Series

APRIL 26, FRIDAY

2:20 p.m.—Military Music by The Navy Band

APRIL 27, SATURDAY

2:20 p.m.—"* Japan's Architecture’, a narrative story,
written by Bruno Taut
2:40 p.m.—Newspaper for Children

APRIL 28, SUNDAY

2:20 p.m.—Music
2:40 p.m.—Children’s Hour
3:00 p.m.—Drama ‘‘ General Nogi "’

+  APRIL 29, MONDAY

Emperor’s Birthday
2:20 p.m.—Japanere Court Music

APRIL 30, TUESDAY

2:20 p.m.—The Chuo Symphony Orchestra
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Programmes for China and The South Seas

9:00—11:30 p.m.
8:00—10:30 p.m.
7:20— 9:50.p.m;

Jid K 15,160 kefs (19.79 m.)
JZ] 11,800 kefs  (25.42 m.)
Japan Time 12:00—14:30 Same day (GMT)

Same day (Hongkong and Philippines)
Same day (Singapore)

10.00 p.m.—0:30 a.m. (Sidney and Melbourne)

9:00 p.m.—Announcement (Japanese and English)

9:05 p.m.—News in Japanese

9:20 p.m.—Points from the Current Situation
(Sun’s, Wed's, Fri’s), Letters from
Home (Mon's) Entertainments,
Talks (Tue’s, Thu’s, Sat’s)

9:30 p.m.—News in Eaglish

9:40 p.m.—Music and Entertainment

9:50 p.m.—News in Dutch

10:00 p.m.—~Announcement (Chinese)

10:05 p.m.—Talks (Chinese)

10:15 p.m,—Music and Entertainment

10:25 p.m,—Talks (Chinese), Musical Numbers,
Entertainments, etc.

10:35 p.m.—Entertainments

10:45 p.m,—News in Chinese

11:00 p.m.—Music and Entertainment

11.15 p.m.—News in French

11:25 p.m.—Concluding Announcement (French)—
KIMIGAYO

11:30 p.m,—Close Down

Special transmission

10:24 p.m.—Opening Announcement (Chinese)

| 10:25 p.m.—Talks (Chinese), Musical Number.
| Entertainments, etc.

10:35 p.m.—Entertainments

10:45 p.m.—News in Chinese

11:00 p.m.—Music and Entertainment

11:15 p.m.—Close Down

APRIL 1, MONDAY

9:40 p.m.—Popular Songst
11:00 p.m.—Japanese Musib—Koto

APRIL 2, TUESDAY

9:40 p.m.— Jazz Songst
11:00 p.m.—Orchestra

APRIL 3, WEDNESDAY

Commemoration Day of Jimmu Tenna

9:40 p.m.—Japanese Music—Ssakuhachit
11;00 p.m,—Music

APRIL 4, THURSDAY

9:40 p.m.—Light Musict
11:00 p.m.—Folk Songs of Korea

APRIL 5, FRIDAY

9:40 p.m.—Popular Songst
11:00 p.m.— Japanese Dance Mus'e

APRIL 6, SATURDAY

9:40 p.m.— Mandolin Orchestrat
11:00 p.m.— Light Music by Sugii and His Orchestra

APRIL 7, SUNDAY

9:40 p.m.—Piano Solot
11:00 p.m.—Music

APRIL 8, MONDAY

9:40 p.m.—Jazz Songst
11:00 p.m.—Piano Solo by Miss Kazuko Kusama

APRIL 9, TUESDAY

9:40 p.m.—Popular Songst
11:00 p.m.—Music

APRIL 10, WEDNESDAY

9:40 p.m.—Light Musict
11:00 p.m.—Vocal Solo by Keisuke Shimoyagawa

APRIL 11, THURSDAY

8:40 p.m.—Instrumental Musict
11:00 p.m.—New Folk Songs by Ugajin and His Orches-
tra

APRIL 12, FRIDAY

9:40 p.m.—Light Musict
11:00 p.m.—Chamber

APRIL 13, SATURDAY

9:40 p.m.—Chorust
11:00 p.m.—Music

APRIL 14, SUNDAY

9:40 p.m.—Instrumental Musict
11:00 p.m.—Orchestra

APRIL 15, MONDAY

9:40 p.m.—Jazz Songst
11:00 p.m.—Music

APRIL 16, TUESDAY

9:40 p.m,—Light Musict
11:00 p.m.—The Tokyo Broadcasiing Symphony Orches~
tra

APRIL 17, WEDNESDAY

8:40 p.m.—Popular Songst
11:00 p.m.—Music

5:30—8:00 p.m. Same day (India Standard Time)

APRIL 18, THURSDAY

9:40 p.m.—Japanese Music—Kotot

11:00 p.m.—Choral Selections by The Broadcasting
Chorus

APRIL 19, FRIDAY
9:40 p.m.—Violin Solot
11:00 p.m.—Music
APRIL 20, SATURDAY

9:40 p.m.—Piano Solot
11:00 p.m,—Light Music by Sakurai and His Orches-
tra

APRIL 21, SUNDAY

9:40 p.m.—Vocal Solot
11:00 p.m.—Popular Songs

APRIL 22, MONDAY

9:40 p.m.—Light Musict
11:00 p.m.—Cello Solo by Shinji Ichiyanagi

APRIL 23, TUESDAY

9:40 p.m.—Guitar Solot
11:00 p.m.—Japanese Music—Koto and Shakuhachi

APRIL 24, WEDNESDAY

9:40 p.m.—Light Musict
11:00 p.m.—Vocal Solo by Miss Ayako Kanokogi

APRIL 25, THURSDAY

9:40 p.m.—Light Musict
11:00 p.m.—Music

APRIL 26, FRIDAY

9:40 p.m.—Instrumental Musict
11:00 p.m.,—Military Music by The Naval Band

APRIL 27, SATURDAY

9:40 p.m.—Voval Solot
11:00 p.m.—Popular Songs

APRIL 28, SUNDAY

9:40 p.m.—Popular Songst
11:00 p.m.—Music

APRIL 29, MONDAY
9:40 p.m.—Japanese Court Musict

11:00 p.m.—The Japan Broadcasting Symphony Orches-
ira

APRIL 30, TUESDAY

9:40 p.m.—Instrumental Musict
11:00 p.m.—The Chuo Symphony Orchestra
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Nouvelle série de Renseignements en francais a
destination des Mers du Sud

Par suite de la gravité de I'heure actuelle, la Direction de
la Radio-Tokio a le grand plaisir de reprendre sa série de
conférences en francgais & destination des Mers du Sud, série
qui a éte suspendue depuis le mois de juillet dernier, & cause
de la révision générale de son programme.

D’autre part, une nouvelle serie de renseignements en
frangais a 6té créée pour cette méme direction. La causerie

en frangais aura lieu ultérieurement & 21h. go, (heure de
Tokio, soit 12 h. 40 GMT.) -

La Direction de la Radio-Tokio prie les auditeurs d'Outre-
Mer de bien vouloir lui accorder leur bienveillante attention,
car la voix de Tokio les mettra au courant de la nouvelle
situation particuliérement celle de I'Etréme-Orient.

Luisteraars in Nederlandsch-

Indie

PROGRAMMA VOOR
NEDERLANDSCH-INDIE
Geachte Luisteraars,
De Radio-zenders JZJ en JZK te Tokio, Japan, zenden elken

avond vanaf 9.50 Japansche tiid, of 8,20 Java-tijd, voor den duur van
tien minuten de laatste nieuwsberichten omtrent had Verre Oosten uit.

Behalve dit wordt nog gegeven amusementsmuziek, enz., voor Java,
Sumatra, Celebes, Borneo, en verdere streken in de zuidelijke zeeén.

9 uur nm. Openings-aankonding in
Tokio-tijld Japansch en Engelsch.

9.05 Nieuws in Japansch.

9.20 — Amusements-programma,
toespraken, enz.

9.30 Nieuws in Engelsch.

9.40 Muziek, enz.

9.50 Nieuws in Nederlandsch.

10.00 Aankondigingen in Chineesch.

10.05 Toespraak in Chineesch.

1010 Muziek, enz.

10.25 Toespraken in Chineesch,
Muzieknummers, enz.

10.35 Amusements-programma.

10.45 Nieuws in Chineesch.

11.00 Muziek, enz.

11:15 Nieuws in Fransch.

11.25 Sluitings-aankondiging

(Fransch), KIMIGAYO
(Japansch Volkslied.)
11.30 Sluiting

NU wordt het April. Waar het vanaf het begin der vorige

maand langzamerhand warmer is geworden, komen er
steeds meer bloemen, terwiji boomen en struiken hunne bla-
deren herkrijgen. April is in het bijzonder de maand van de
kersenbloesem, door de Japanners ‘ sakura” genoemd. Al naar
gelang men zuidelijker komt, bloeit de sakura vroeger, zoodat
practisch gedurende de geheele maand men hare bloemenpracht
in Japan kan bewonderen. Het is in het bijzonder deze ker-
senbloesem, die door het Japansche volk wordt welkom ge-
heeten als het bewijs dat de lente is aangebroken.

De Japanners zijn groote liefhebbers van planten en bloe-
men. In de woningen vindt men ze in vrijwel in elk vertrek,
terwijl ook in de zalen en kamers van de groote moderne
kantoorgebouwen in de groote Japanesche steden deze lieve-
lingskinderen der natuur worden gevonden.

Ook herleeft de sport weer in Japan. Waar de ski's heb-
ben afgedaan, is het begrijpelik dat overal groote belangstelling
heerscht voor de andere takken van sport. Met ski's kan men
alleen in den winter in het gebergte terecht, doch met schaat-
sen kan men zich vermaken het geheele jaar door, bijvoorbeeld
in de groote ijspaleizen in Tokio en andere steden, de zooge-
naamde ‘‘skating rings”.

In de Japanesche hoofdstad wordt het levendiger, en er
wordt meer 2andacht besteed aan allerlei soorten van amuse-
ment, zoowel op het gebied van becldende-, toon- als- toone-
elkunst. In de groote theaters, alsmede in de Hibiya Volks-
zaal, vinden herhaaldelijk bijzondere concerten plaats.

Overal in de hoofdstad Tokio vindt men filmtheaters. De
grootste hiervan zijn : het Internationaal Theater, het Nippon
Theater, het Keizerlijk Theater, en het Hibiya Theater, waar-
van enkele, behalve films, ook revues ten tooneele brengen.
De grootste dezer theaters bieden plaats voor ongeveer 5000
menschen.

Wat het Japansche tooneel betreft, hierbij onderscheidt men
drie richtingen, namelijk eene klassieke, eene nieuwe, en eene
moderne richting. {

De eerste wordt door de Japanners “ kabuki” genoemd.
Het omvat voornamelijk stukken gebaseerd op oude Japansche
ridderen en andere verhalen, uit de vroegere perioden.

Onder het nieuwe tooneel wordt verstaan het opvoeren
van stukken die dichter bij onzen modernen tijd staan. Het .
moderne tooneel beweegt zich meer op ideologisch gebied, en
heeft in het bijzonder de groote belangstelling van de Japan-
sche intellectueele kringen. Vele scenario’s, gebaseerd zoowel
op bekende Japansche en Europeesche voortbrengselen der litte-
ratuur, worden hier den theaterbezoeker aangeboden.

Hieronder vindt men bijvoorbeeld Géthe's Faust, Maxim
Gorki’'s “De Profundis”. Anna Karenina van Graaf Leo
» 'Q

Tolstoi, ‘“ Madama Curie ”, “ Entologische Herinneringen ” van
Jean Henri Fabre, stukken van Bernard Shaw, en Shakespeare,
» e
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fol : { seilo, or
rse Wina student gakusei
match matehi wolf okami
monkey sar
Exercise

1. Isha ga orimasu ka. Hai, orimasu.
tai ga imasu ka.
orimashitaka,
imashita ka,
imasu ka.

Tie, imasen. = 3. Keikan ga

Hai, orimashita. 4. Seito ga
Iie. imasen deshita. 5. Uma ga
Hai, imasu, 6. Okami ga imashita
ka, Tie, okami ga imasen deshita. 7. Inkitsu-
bo ga arimasu ka. Hai, arimasu. 8. matchi
ga arimasu ka. Marchi ga arimasen. 9, Isha
wa musume ga arimasu ka. Iie, musume ga
arimasen. 10. Ojisan ga arimasu ka. [lie, ari-
masen. Oba ga arimasu. 11. Watakushidomo
wa kodomo ga arimasen,

SEVENTH LECTURE

Demonstrative Adjectives and

Pronouns
Adjectives Pronouns
this kono this kore
these korera no these korera
ano are
that { sono that { sore
arera no arera
those { sorera no those {aorrzm

Kono sakana wa umai desu.
This fish is tasty.

Ano niku wa mazui desu.
That meat is tasteless.

Most adjective ending in i may be used pre-
dicatively in the present tense without being
followed by the verb to be.

Kono sakana wa wmai,
This fish is tasty.

Vocabulary
Nouns interesting omoshiroi
lantern chochin  new atarashii
mountain Yama furui, or
ship June old { toshiyori
jecti . ashii, or
Adjective quiet {oto_n km,
big okii shizuka na
brave isamashii tasteless  mazui
dear takai :
far toi
Exercise
1. Kono yama wa utsukushii desu. 2. Kore-
rano heitai wa isamashii desu. 3. Ano hito

wa okii. 4. Sono onna wa bimbo desu. 5.
Sono daigaku wa toi deshita ka. Hai, toi
deshita. 6. Sono fune wa chiisai deshita ka.
Hai, chiisai deshita, 7. Arera no gakusei wa
riko desu. 8. Kore wa Fujisan desu. 9. Kore
wa yasui desu ka. Takai desu. 10. Are wa
chochin desu ka. So desu. 11, Sore wa ata-
rashii desu ka. Furui desu. 12, Are wa takai_
deshita ka. Yasui deshita. 13. Sono uchi wa
okii deshita ka. Iie, chiisai deshita. 14. Oto-
san wa toshiyori desu ka. Iie, wakai desu.
Okasan wa toshiyori desu. 15. Sorera no
kodomo wa otonashii deshita.

Carninal Numbers

1 ichi litotsu

2, Hei-

3. Nt Sfutatsu

3 san Matsu

4 shi, yon yotsu

5 go itsutsu

6 roku s

7 shichi nanatsu, nana
8 hachi yatsy

9 ku or kyu  kokonotsu

10 ju to

The first set of numerals is of Chinese, and
the second set of Japanese derivation,

11 ju-ichi 21 - ni-ju-ichi

12 ju-ni 25  mni-ju-go

13 ju-san 30 san-ju

14 ju-shi 38 san-ju-hachi

15 ju-go 40 shi-ju, yonju

16 ju-roku 49 yon-ju-ku

17  ju-shichi 50  go-ju

18 ju-hachi s1  go-ju-ichi

19 ju-ku 52 go-ju-ni

20 mi-ju 53 go-ju-san
Numeratives

When counting objects; the Japanese often
use a class of words called Numeratives.
The following are among the most common
numeratives ;

Nin (person) used to indicate human beings,
as in iehi nin (one person), ni-nin (two
persons), san-nin (three persons), yo-pin (four
persons).

Hitori and futari are more commonly used
than ichi-nin and ni-nin.

Hili (fellow), used in counting animals.
Ippiki one, nihiki two, san-biki three, shi-hiki
four, go-liki five, roku-hiki or roppiki six,
shichi-hiki seven, hachi-hiki eight, ku-hiki nine,
Jippiki ten,

Neko wo sambiki moote imasu.
I have three cats.

Wa (feather), used in counting birds.
wa one, ni-wa two, samba three, shi-wa four,
go-wa five, roku-wa or roppa six, shichi-wa
seven, hachi-wa eight, ku-wa nine, jippa ten.

Satsu (volume), used in counting books.
Issatsu one, ni-salsu two, etc.

Hon (trunk), used in counting round, long
objects, as trees, sticks, legs, fingers, needles,
cigars, fans, ropes, etc. Ippon one, ni-hon two,
sam-bon three, shi-hon four; go-hon five, roppon
six, shichi-hon seven, hachi-hon eight, ku-hon
nine, jippon ten,

Muai (shrub), used in counting flat things, as
paper, cloth, blankets, coins, dishes, etc. Ichi-

iehi-

M, Ni-Mmai etc.

EIGHTH LECTURE

Much, Many = takusan

much milk  iakusan-no-gyunyu
many flowers takusan no hana

How much, How many
ikwra, tkahodo

Sato ga ikahodo arimasu ka,
How much sugar is there?
Kono sakana wa ikura desu ka,

“®

How much is this fish?

How much and how many may also be
expressed by dono kurai.

Mizu ga dono kurai arimasuka.
How much water is there?

How many is also taanslated by ikuisu or
by iku, or nan, followed by the numerative
and the ooun.

Tamago ga ikutsu arimasu ka. or
Tkuisu(no) tamago ga arimasu ka.
How many eggs are there ?
Seitoga iku-nin imasu ka. or
Tku-nin(no) seito ga imasu ka,
How many students are there ?
San-ju-nin imasu. There are thircy.

Vocabulary
: LRI, kane, or
chicken kiwadori money { S Firie
egg tamago  pig buta
farmer nofu pound  pondo
knife  naifu strawberry ichigo

land tochi
How old are you ?
Anata wa o-ikuisu desu ka. or
Anatawa nan-sai desu ka.
I am thirty (years old).
San-ju deiu. or
San-ju-sai desu,

Exercise

1. Heitai ga takusan orimasu ka.
masu.

Hai, ori-
2. Takusan ki ga arimashita ka. I[ie,
takusan arimasen deshita. 3. Iku-hon arima-
shita ka. Yon-jippon arimashita. 4. Dono-
kurai pan ga a.imasu ka. Roku pondo gurai
arimasu. 5. Kono _bo.c'ni wa ikura desu ka.
San yen go-jissen desu. 6. Shio wo dono-
kurai motte imasu ka. Ju-go pondo gurai
motte imasu. 8. Kodomo ga iku-nin imashita
ka, San-ju-go nin imashita. 8. Isu wo motte
kite kudasai. Ikutsu desu da. To gurai. 9.
Rosoku wo nan-bon motte imasu ka, Ju-
sambon motte imasu, 10, Ano nofu wa ushi
wo nan-biki motte imashita ka. Ushi wo
hi-jippiki to hitsuji wo yon-ju-go-hiki soshite
niwatori wo san-ju-go-wa motte imashita. 11,
Sara to naifu wa ikutsu arimasu ka. Sara ga
ni-ju-go mai, naifu ga ju-ni-hon arimasu, 12,
Ano kodomotachi wa takusan ichigo wo motte
imasu,

Plural

The plural is formed by the following
suffixes given in decreasing order of polite-
ness.

gata, tachi, shw, dono, ra
Jujin lady, fujingaia ladies

Remarks on personal pronouns will
be given during the lecture.

A few. a little

sukoshi or sukoshi bakart

Few, Little

sukoshi shika, sukoshi kiri.
Several is translated by su or go-roku (five

or six) followed by the numerative.
several boys su-nin no_kodomo



NRCm

4+#ﬁ¢>ﬁiﬁ,

..i./\.n.l.‘_hw ﬁJIinL,__.TH,wlmf(

%MI&,E 0 vo._A{J

D

@Dﬁﬁiﬁﬁ
Imﬁﬁ%i@(ﬂﬁ

HyoR

ﬂgxmwﬂ %nﬁﬁr%aa

VR M 004 VELOMESD
hﬁw@ﬁﬁmmﬁm:s@ﬁﬁt
RALN®

%mu”iﬂ. S h.le.T._ 5@&%%*

HHT SRIER
EBEc YO 2CRBULIVRBAVESE
HA VAR KEy v a-BEQEom
MUBEOMERRE D2 L u°
NEOERYECKBRV IR IBERS®C
RErlic o EZECLRSRERS N
Boue

RE=om
BERKIPE QR WEH Y
N | N OEEVEOVE
H,‘_&_f\ Aﬂ.ﬂﬁ@@@um&k\ﬁpﬂtﬂu
”M@%&L%Vi.ﬂnkﬁﬂﬁd&%
EROVAHY LS Hin® Brhg
mﬁ%mﬁ.KM%wﬁTzwﬁ?

i

?

n

1

; )m( Uipﬂo ?” ,_@*WM
& )
'

4 rfu’mé._ut v%@(?#ﬂ/\
.Amuﬁiﬂo NEEDE" WE . e
EURABHR <= e 2" Bl
SH4E° 2RY S0 umO <40 E
R0 0 VR FRERER
1R QK E & O FERIES © JEIRT HRKS
R A 544 R <
Hm R Q KR - 20 MRS
#HELRT A0 VKL L SRR E
LB D A °

IR AR’ AT han

HoonmE

HMR A RS E S VI -
et VO VE lU%ﬁLﬁ%ﬁ._A
W KT nl ?1».. i %&ﬂ_%rﬂ 0%
VEwn” B S EEDU ST
AL N0 EEEm s QR
B 48 = e 4 ©

HE PRy UK+ahapn e
bt i wawﬁdnﬂﬁ%@n\ %LV
sk g BOmak U DX OBy
PEEOHIERC AV A= T

DEOKRUEOHAVESN4 |
medEHaag «Cfﬁ@ﬁﬁm_._h«w
EOmE e BHAL = #4° EHIRS
il =0 4 Bl Wi g0 fEE
iR o g § Ul = e
= UG AP R B
ke Hn s e B iRt = M B = 4 4 ®
L EH Y SRk R
L8 K © R © 0
2D # e A" KNEEDRSF
AW 0 Q B S bR B R
SULEY RS meqR BRAVTE
ﬁ.@ﬁ%é?&m}_mL%MP\_%\ﬂwM
O QRO Hod o fY &
00 v QI U o U B SN e
W b Y m i Q b B~ 0
NABS A BoAEHO NS
QRIS W SR Y

SEO D ped°

ﬂ%\ ~ 0~ w+m

folE 884K

(RA-EEENNR" WELCER
B REMHR | BEX =N ARM)

SO L DG SBRAR
~ =R - PR K
AW U MmO WO

wHmEAOQEMEOEEK
Wm‘l(wﬁik-@?.HQUiL 1o ey
e -R2 ERSRBES BB
Yoo~ K S 000 B

= | miE~HE S ERENEON
R_RE .%K?)Cbn%ﬁff,o

PN N N SO (R VE TR [
?ﬁ‘ﬂﬁm&%ﬁ i A B
S A P A0 S VS A

YEmEEHEER N~
EASHAR" L0 20 EAHRIE
Y fl.l.i.f..cvo%_AAf.To
A PR B T e e 07 H$@
SHHUC ENENOEEYE” Ve

U 0040 n0 (B ) B S 0 o
NE#US" RRADK L HEn2

MO EBENEA Y MBI 840

£a2R4E
TEtsnm

L

L
o B
h 7 |

5 i



AKKebBRNARS —
S0 s KEDMEE Vs
b— BEHEE
okl FEERER
R o X
1o H.Hmr?ﬁ 53 o
100 EIECT D MmioBK ]
I%mfﬁ
oY HES
hroom A
-0 BW—i- = S
« 10 HEEGKED — 110 tE
FeanmE | —=n 2 e
NN
o 108 #E(mKEHD (S8R ER]
— GEERTLELEHE
SEH#K
- EEe
il U S o
W10 Rk M EE X R
150 HEEGHED MBumg< |-
B Hskaim
o 08 Hogke
sl R-HE=(EE"S@ )
+i1lm @
_ 0 MEH—RENCEKENE
.20 EEGHED [FaLDay ]
DaAream—(KEu=)
o 108 BE(mEED
o il-1H RHES (RKEE &)
+ijm H
20 BB WMo MoN N
N KSR N KA -
R IBiE
W0 SEH Y oo m KR
+E8a m .
10 ke
o B0 M-EKC #FECGHED
© 100 Hedis m K M N HE 4
% |
+Ho m
1110 HpH(ETAHNEE)X
0 DHEHE®
o I0H $iECm HD Fm o S
= -EmEE
a0 EHERER
il X
W10 K —ER B ik
180 HEGHKED [omdtmdkEER |
—RT AP NLeR AN KD

o108 EEE—ER BIW

+Pm %
1410 2O & — ks aTay 1]
.Tmn.,t
+<m ¥

W00 e 4o B ER
o130 BV somdEEEEs— «
AKKRem N2 R=—
00 BEM@MEENS0A-SE
20 fuiE ( |—m KR ERK
S T B &
Bk |
ofl-1H CRES
+Rm &
0 feH(ECEKER)X
o IFE0 EEGEMImECHR JE’
#F- ¢ [ENEEEFEY A
DA NK ey XD L
108 BE(@EHEDMHGKES ViR
o S EeiEcE
i
a8 EHE s R BED
4o H
N0 B — BB v Q HKE
o 130 thE QS IEEGHED
o 08 ERERHE(EEL L)
I+lao @
N0 BEOKKELERE
« 50 MHEKQ FEGKED
o100 = b HESEREEH]

H+llm o :

®iFI0 o 2 Bi— | B

< 180 ﬁﬁﬁﬁf.u

08 LEEe

off- 18 FRERER
N X

0 RS —FERK |

=

a0 Bhvk o NE#

0K SR Y 0 m KRR
I+EBm %

10 B b

QB0 +REN NxYd ~— 1]

Q=
o 108 Wi
a1 BHE=s(KE X8
__+="_.H ®
-0 tk(ECEHEE)X

10 M R —mHE S =

=¥

o 0H MmO F o m K
ANRKER C fnd (|8

“ek ]
sl E¥E®
4o &

10 KHKEK—eERE v F&
o« 10 BE(m&E) YR
HRER" £k
sl BHES(HE T ER D)

+¥Ya +H
N0 BHEmHEC /B (h_ ~
B )
o IE0 MNhEK © HBRER G HD
o [ 0K uﬁﬁﬂﬁﬂ.ﬁ.ﬁuuﬁﬁmm .W:H
K wR (v - wmmrmﬁ‘n
o gz
8 CEES
H+<o @

SHEW A

N0 HCECEMNEE)IX
180 HhEQ #FEGHED
100 = P [REEE (SR
)
H+Rm m KIS
#i0 Bk
<180 EECmEENMERIN-X

FoRKMEWE ¢ VR
¥ L3y
o 1100 HaBig¥—m R BKE
+m X
N0 HERE X NEEE
o108 B EHMEeREL I(R¥E
L)

R EE %

JZIJ

(PRHE) mo<i

Ofobhvaw
[oF T 0 o 1R ¥EN
O% b

" o
| REKHR

NE %

BEWEE

oK irEy® R-00—1 110
¢ = F#m|1].00— | H- 10O

R # &

mmig <-00— 1010
MAR%E—R

g P-110— |RHO
B -

o H-no— <-00
S =" Ra%Ra
o | 0-00— 1 1]-10

mE.YEGEVEREERN
mE VR HE S aE Yo w4
VaXETORmREENK YR K
0 N mEAK M 1+ Rme
KIMEE S v m 4 i #F AR
S5 VEEQ i S K=
Rl C R L
Hmoa
a0 BHiES
B m ¥
a0 BEHES®
#{ m H
a0 HEe
R o X
@20 BEG@EEE (TSRS
ELEHEKE BEEE
ot S
a0 HES
+im H
a0 EES

mo e S ARRTNUE i o s 8 ittt BN R o i

® 200 EE

« f0d oK d—-K

o R0 EHERER(D-%-4D
FHE=(m)
i* SRR (X%

a
I
x

SR

oOXEM

o000
W= =
W7l
m> |

A

v

F3

2
i
5

Z=sPuEa
EEMBTELETETELMEERL
7 = T
> ﬁg;n
v1¥a
vA |
A

=

~
=)
*

B4 0888804484858

5375939995

T TR R -
i

=
[EETF

+{m X
0 B
+<m &
20 HES
I+m H
#N0 EES
H+nae X
#IN0 KEEES
H+-Ho &
#0 EEe
H+¥om H
a0 SiE(m EEDMFREE ST
KNS (V] —HERgs
8 gkgs
n4m X
W20 EHES




n—RANxH E M & o
- N e IH1104 B d~van 1 R&EHR
- - ] IO04nHh~an 11 H#E
EHeE | mm
mgEFELE K-Mo— +-N0 BCI ERCGECRMER)
= =Rmi ] Ho—1111-10 W34 EHERER
AR NN EmEE R0~ £ 1l M Rxﬁ%%
N oA % o2 EmEE N0 30 ECEH SeE— S
P s oRIH EES
Erl B £ N m ¥ ERKER
i W-NMWQM%; iy ELI Smik—n AV %W
: Azhwviﬁm_ﬁnlx w5y
o RN EEN R KD S3IH O REREER
s umm._._ﬁ__ﬁzxuu H m ¥
o @Il A= S0 R (ECRREE)
o = o z
NP PRI SET
30 £ - H = &
== e
DR -SHRLER-EHERY
n—=2 4~ E ¥ =5 ® O
- - 1 1 <004 s ~an 1 HE
BHEE S I-0R EHE®
DREESE 11-:00— 1il-NO ,;z_ﬂ waﬂﬁmﬁ
® S fem ©00— K10 %.3 e
2R BKE 3,001 0 N0 ERE—n AP -2 %y
EHEmEE K-NO— <-00 <120 MHEHEMERHEE— (v
S <L K AT
00 E
%ﬂ.oa %M:..z N = ¥ EEKHE
< 1410 todkeEE 0 s
o 120 #uike - REE. R S -E0 HEEGHHD —11Eo#E—
E I At 2K ERKMENE (V]
< IOH  HogK-FE- B - e oy
(m@EEHma®N -0 = it
O = -EE) S 100 BEI(KE =)
<l W Mimu‘xuﬁmmt B m ¥ :
SR ILEE el M0 HESL=EE
LR L o180 Bge
| @ m W08 iECm LI CEEqRE

00 HE—BEhT &
« V10 R GRHD —m K > =
-

SNEGAmEQEH -
ErEpEH KE
o H BX®

LI
A 3-1H
L4
2L
L 314
L
BLH

KL L=(R)
BHE-(SW IR EH)
@ H

gk

EHEe®

i R 3 9

Eifngk — N5l | v QKK

i)

W oo 4

0 HEMKE BB
S1E0 Bhvk= NEHS
A 08 HEE(mHEDKE~=#
B SR | — K s K i
sl 18 BHES(EM IR EED
S im
N0 BithH —DEH | wvek
i
A E0 MR Q REGKED
S H0H R D
VI EEe
Y m m
10 ERECENEE)
S -E0 thEkQ HEEGKED
2100 MEMEEN | —REEREE"
=
< mom
10w~ Bfk—g=E Sk
S 1FE0 HHD U a0 m IS — &

S 310 T HED
< m m
ELE Mk (ER M EE)
318 FREREE
R o X
ECIR BECERD
CHgEe
e S
B0 hRECEHEE)
SO EE(mEED Moo R
—H S
+lm ¥
EeI @y MR e gk |
— HEERKE R #
SEHR
s 318 EHES (EETLaiE)
+ljm @
B2 g
a9 SBHES(BEEE SR
+hjm H
B MR
A 318 ke
+EBm m
ELE S Yo T BB
918 EEe
+Ho m
B BEGERD
o3l REEEER
Him- ==
Bl R ECRPER)
310 BEGTEEDExS #EE
= |-AREE

+Pm ¥
ST R iR E
S HH EHEEe
+<m &
B thHR(ECENER)
310 RS
+rRm @
b= G-l R
318 BHE S GRRT HED
Pl o

BT SR EREE)

s P H EECmEEREEVEE
SNEE IR EH IR
EEEH KEH

N+ |o om
ERTE BB v Q R
R EEES
H+1m m
B HES
3 EEREREES
[-nlm et
ECIN L H Y o KR
a3 EHESKE KR
I+EBEomx %
B EEHEaEL
W CHEHES
IH+Hz ¥
ST B
S P HEER
4z
BIE IEGRED
W 318 SEHE S (GEER D)
14+-¥o H
BCIN XK RN v &K
W98 EEe
i+<m m

BN SiEke

s HIE R EDEREE S
KgEng (v 1 —BERgE
H L

H+Ro m KIS
BLE R ECERER)
«2F PEERER

n+m X
EXEH i —m R AN K E
o915 CHE.

R e R S E



XM KRE N M & E  n=2bvN E = #® aJ
_ E:O0- ¥ =N ] OO0+ nd~a I]HKE
% m & % & gEEYE REE" K00 OND L ARRRraaIdl NEEY
mEEESE KNM0- $MO 11 KOk Bavad | REKPR
B x £ ® N Gx,ﬁM B T-MO-111-M0 mNE [ 1004 as~as 1|HKEI]
ok wm e x N THEECEIQOO-11°00 um 1HIkOrssvat | R%ps
Sxmm-ewenn THEESE 117907 WG nam [ 1<00%=sva NHkE
= «00-11-M0 =N [HIKO#ssvad |=Ix%p=
WR s e am FHERCE 200 1110 ONS [T400%asva rAKEN
W1 s
o HEH EEY o mKEERE — +
ﬁ % E .m H %ﬁ AKRebD R AR~
n—=h~i (- - , W AR o X
» N = ]|I<00+&8dwaq HH*EIl EUIR N AERK-oESEN
- N o= RBHIEE R ArAR 1l 1 B SEIH BRES
SHIH REES
BN EE B BEERImE Yool o H-EH SEIECHED
: QipF MO EA K Dy + m ¥
m¥&ESE H-00— #£-00 K&of ShR e Hem
F04 ERRCRNEE)
BBz ai00-1 1100 1 Ak ek A BKS B2 SIECEED [Hm K]
SHER MES —B R _
R Eemd-K B o ¥ SR TR |- gt
Y m____ﬁ ﬂﬂﬁ.ﬁ . BEIH fEdie CHER CHEe
@ g o W BZ
< O - EE-RE ek R +lm ¥
CEHE RAD MK SR o St B BT S HE
QW00 RAD yzz SHEH BEGHD Moo k] BB uhAEBEe
b1 ﬂﬁ_ﬂn : i#ﬂ@ I T EEe
< s 2 A=K H o CHEE DAEK A N @
< HEH K- isi - B =218 LEe +ilm @
o HHE %Tzoyz.w& CEE LESe
<200 R+ i EE10 BHEe
oHIE EESLSEED b
2 K2 i 1 Vi < I3 3
| m m ,ij%mwmwﬁMDEKHA CH RS RERER L
250 ERECENEE) R AR 3 «HEH EECEED
<BEH oRsE i +njm H
EE10 RERE
WA oK inke ¥ = 2 ek
| g 2 [ it = K A
SHEH R GRED —m KR = BB w%w@_wmmm,ﬂm T GEm BEGEE [mdEsnA
0 CElE EREe 2k
I m X R LD b <88 s
B0 4Te AR I EEEe
e e P E EEEES +Ha @
T “EE X6 BN &K
« H-ZH mmﬁnmhﬁuvﬂﬁmaa%ﬁmmﬁ CHIH B — D | v E CBT HES
v QEE MR 2 = IR EECETE )
= WHIH BEmdiEe QB8 B3
N om ¥ ERKIH < @ m tHo =
BT BEE—n Y —2% F20 BRECEYED) BT @ES
A @ SEEH . EHG BEGKEOTRR - K img

« B-EH

Al o m - Ee |—ifm {
AROAYEN A hede
LSRNl =~
S R HeBE kT m o A v A
0 |
WHEH CESe
+Hm X
EI N EECERNER)
<RI EEEEOmYomE] —
HMEEL
“H W EESke
SHEH EEGKED
+¥am X
=T
S IR EECERD#E oo ke
Q HE |- B
¥ feq
Sl EREe
“HIH RihHe
+<m ¥
2518 wh~B¥e
2308 SHS®
SR ek (ER R EE)
o HEH WHIV SomEEnEE —+
AKMheDhARD ~—
+Rm
B EmdipEe
CEEH EiEe
o G -EHaEE
CREH SRECRHDOM mEQ UMy
S ~uad |—FgEH" &
EHEKEEY 2 W
11+= H

EEH R R S E)

SIEH REGHEIEKE Ry
m i | —aiem SR #

HEEE
CHlE E#He
CHIR ICHEe
I+ | m
B ai%e
OB HERe
18 Bind R ugo RE
CHE§ D
H+1la m
BN GES
I LT
sHIH RO$KECERER
S BRI EIEGDNG 5 m 4k
e |— g

e — B AR,

H+no X
E1H + A o Bf— | B
CEIH PN ke
k1 EHEREe ;
CHER BEGHIImEUeek
EI<BEg 4 HB - -sxip
EK R Sl R
I4+Bm % 3
B4 LHsEe
CEIH REEIImEVEKooR
Rk - =X
CHH RSEA -0 ]
o=
EEH Efrge
IH+Hm %
B Bw—E N RN
< BEH HEEe
B 1R R Ee
o BEH RIGKED — mKEH > =
.If . 3
o
B NEe
o B WS
CHe R iR E R
CHEH SEEETmgoiEEc R
I EERN e <R
1)
H+¥YPm H .
2 Efe¥e
CEER R (BFD [RKEC Sufk
( J—ERs-
SHIE kR« e
CHEd wk NE#e
<o m
BT e
I EYTe
of- 10 BEEMXo I,
A £ EREE)
« EZH ;
H+Rm m KNG
B R (ECEHEE)
CEEH HHEEe
Bl EEe
CHIH CEEe
4oz X
I - o BN E
SEIH LTS
“H R Rm e
< BEH EEEGHED



Y0 E- R

KB OmE R 18 m |4+ 11 335 0 - R e
=% HoE
RS EDRER Mo P4MHDERE
NE° ER<iFEER oK. SFER. ol
REREE | ELNE° e
HEREE- KRER-

©

WIS, HEREN. BHKH- BETEE<$HN

BENIE° AReEE

- EERDREERH+ | EN-RES &
BN SQNEEH-ERERKAS HmEE
| R R . K BN HER
K EE T N S 40 R IE K RN~ 2§ 18
RESNEE. W5k SREEXE &
Rife® &%

HRESEKERNER. £R

IR ERECERER KR EEEOERS
KR P ICE R 2 R m R N S kR
EE®R%- BNKK- RER° $RmEgRE

HEESNEEIREER: 4y | BR- & L
LEiSm. EEEX. SEiriE. aKEmn-
BRKEEE R -8R B nRR
R AR

| B | . RRREREHR

i REH-
E gz
EIREET | M. & g B X BT ok

KER KO S KEFENK

EREY. misimiRieEs

HHnEmK. it

SERBEKEME  MELRONER ER B

IHERER

(RE) i =N

E# |HILOHabean
R | RKYR
s =N

E# | 1 <OOHaHvwas
Bl 1HKEI

(E) $fE —O<x
E# <¥O

= NIEHK
KirfrE# el HfRd: | @®m4+R

. 2. FCE- S8 SIREKERRENE MoK KRN ERER ° PR (BRI 2 330) |
(HEE®T +28  HEd (I D
R B HE * it | BECEYE N+E  EE

BT - H I 4 4 4 | KECENE Ni®  wEK L | SR T
EHESL XL P LERH AR Dl Dbl i+ | 8 B CEKHHKED
R EERE S R E RN 4 | B H: 18 sFm EoRRER D
SEEE RAHESRERIIESEING +18 ®Eg il | Eme B -t :
SRR AR FELEI L HGE R HES s .
o R B4t | EE ¥ 4+ | ER R 3
8- | HE e +18 R HEmeE e
18w R RE RS DR PRI -7 EpeE” @
-+ EE e B4+ | EE WEH Hims e
moE ERN (EEKHO HNR R it SR FTCRHKED
4+ | E8 RKECENE 4+ BE KECENE s sHEg
H .8 #®Eg +HE  EED @I GE  Keedow
RN HRE B# it | s e gk edd | S BECEKE
4+ | B +HE R N8 e
o8 e Bit | EE KECEYE LiL | S8 Y
it | BEE: 18 =E _ NEPR HEK
N ERK e IR B+ | ER B
i+ | S Bling -1 | 8 i3k S mEm
¥ 8 HEm +P8 =R 4 ) s ' RECENE
&4 | #8 KECENE &+ | RE KECEKE +28 BRI (K
< 8 ® +<E  EEZ LI RGE R
i+ | EE BREK ] EE LBEKETE i+ | EE G



FHEEII+REE TR  HREHKE

30 B e % i

m ¥ & K ¥ @

o B % o S

ERRREREE PR ¥ <ZE R oHEENENETBRRHE #

ENEEREERRR EoEEEE D XRERE KBRS a8
g+ SR | - RRE | B G EERE BERELE mRe
BRSO NI 2 I NI 0 B R B IR N R B E 038
R iR B

B ECRT NS N BSEE SEME oS s e

¢ B 42 Qs #IC R B I

WRE WD R S SR SRR DEH R g B |

WD D IR R | EXERESHY | @RERELERELRERKE

Ho” #{RZERNE" Rﬁ%#ﬂ&$ﬁ%mﬁ&%& I I DR R E

ME-

HEECEERESRNEIAKYHEREESHE BEAREKESHRREX
EREK BEEW NRPEEET

T eI °

K BiESREHKS %%Etﬁhﬁ%ﬁﬁm.ﬁﬁﬂg SEHRE" HlEAwEn
EREEER | EZRE" NRFERESECRECRENBHERMHERE BEim
EMNEER | B KESR #EEaEREHNOIHESE” RYSREREEK
" B S He RS Bt YR A SR PRERIcH Y
CREED BERKEKK KR

mmeE I ERR A E R R n e N RS RSN oRey g

HESREIE CEE BRE<KREEET | £5°

K RELERKRKERE | SHETe<IK T BUER s el e
EEQES BUEMEREIRIERGEE | - BEERRY BLERXE B
SRAGE | KE0E BIEROREECELY NRnieER s e By
CREFESSE" CLEMED | HIEL0E ERELS U ETRE RSN
SRGRIHEHKEEE | BErEE BrXfu e eaogeye | K
B SRIWHEREE SXNERITE  EERRERER°

ERFCER I EREEL M RARRED” B | REMEECTK KK R
CERIHEUECRELD BEECREE | S5

HoxEedE® ]

&iﬁﬁ%&ﬁwﬁﬁ%ﬁﬁ%?ﬂ\ el
H%ﬁki%ﬂé&.ﬁﬁ@ﬂ%ﬁ%w :
EEHERREMER NEEHEREE
i R RS AN RTREE S
REMHE KBRS O SR <R s
el pmRETRE R KKEK <ER H°




i
L

B® O W o

HELOE MSYOE” gy
ERYLOMQ o %roQ Uy
N HEES L2 UL B IR
KoM HEHHNES M Qo il
PE®4mu QS 2T e
B SHIREVEAHEN 20
WMARBIS LS 0aY  Sa
+;0

BeRH80R" HEVERHYHD
PReVEOc AN A LSERORK
FH" wadAsy KOME o
0 o Ve N Mo UEmo N
PON OO ESIVLSOM
5° REVUORIEVE (~" Bs
HLEHUVER2Q U KEVES
L H~2eSUEN T HESESQ
~10 A RER D M8 S 40

BmQ O SHBY MwalR
L7 RO AQ UMW ¢~ Bl
BRSO VAN HECWY
AHBERAY AHEOELT | <R
NEM SO Y OYAD
PV eREAC R<A0QES
CFENSOQYE EfmV2oH85
AV £ e
MK R OO T HiA 0 b
HER<LAOQWHE VS VKA
PEEULES - SR P, B Nk R VE R
C LR WOEY T miNHE S
WY SHwIQPpEEuREE
PYELE SNR SRS PRl W
Pay: B(uvlV a~Eihw

Iy & = & B

BN (020 HHA0 B
.*’0

HE LR BEAQENA YT
SR Y s 0w N B%ROY
FREmR i S | imigswa 4
W Ao b Y R
e | U S  wan
SNBEERUE" M RN
S HEQERVSHBYSOY
OB RUAVE” EiloKY
B~ SEOUSO VERE” SEDS
L2 QA AES #An°
EERREVEOLh ELS R
Hee Aot ( VERERY LR
QoY [frmBugive | 4"
BHoa” WORASINS o thi
2LEY EHDO LN HART W
ot mRM QN (VT
wl | B IVEaD” nn niK
Do vmo BT O
HLRTEfY. hELRELAKSS
WA O Qo QY A 530
PSS EOR S e i€ TR VAR o R Y
HWESHOSESL DU SA0 W
EAML N VAR RSHART 20
Moo Qoo VEnwiHIh
SHRCAR a0 IEHRA LN D4
BROE=Q" |1 [H—EY
e NSECLQR”T W7 Ep
SEQ" hENcseLOREE
UEp ume” <fEx4Q” FER
A" SR o | MO RO

8
-
4% <
[
=&
[ o
H= oo
Wil S
NK - N
He 8
g 8 ¥R
2 oo s
oo v

SO WK othEQ N SR
WH IR0 RH~RASHE®

BHUhYT WM hENE e A—
e B ERET ve<UES" W

SEHE Y= L0~ Aafih o

RTHUES 0N HaEa Q0
m¥Q K- Q Bk ERi v~
BE A0 H K o Y miph s S w
B0 f o SEHHT 02 S Hih el
Avid B 27 MmN N A T = 7 EREE O
£ B IGO0 (TR
B L CRERNEN IRV
S # 40
mEQEH” QKR Y " mithay
Ewlquelf oY mEus
~Fof <L ERVROANS
AEVEHS0APESMEIR"
ELI04 o L HELEAL SXH
HEYS RSN R O &
oY Hs S YV mEEEQE
PRGAMB(WAINE = f°

NEE ERVLOMes LEY
#° HEQ th2H~HI & S WD
SMEBAOR (02U R~S
= 6 4 O

o XVDTD

b OB LT s

i
FEIVBRTOELES,

?’.

EY 2o FEN

FEHEHC S dHw s Hi P
H&EO MY M0 wihiadfis o 4o
U= D 0° W t” S8 0 mih
(7 <NV S mbplims Ll
MR LMES N IKAS U 4
B (EABULSO0 T Re R4
AR 40 N°

mofhn? {An it Am

° UOHhEMEA MRV M

RROWM BRRObAMS”

A SR .2 QIR FTH VO #6100

Lk R VAV A - (R

° REVEVERE L (L

A a1 E SRS a0 YO
Al L A SA00

MR ACHEY AHIC 540 258

2RI Y S~

AOBLUPEIV 2O H S o2

BEmEVEQ#A ful e

POADNERT BHEO LY

2 4°
QWA By N0 vl
PQo EEEENV ey

R UVEE S TN P NPV IRE . R
MRNOEE S Lo Nme
DO wR” HYmMale o KEM
REQR=nuAfin O bR
QA" ¥ENVEI LR
BEViiAsy [Ryie]| vs 4
HOBEVHAM NS #R°

Ht PO N EEN” /=0
#4QmRE SfEa” mpb YKo
AN INRQY—" WOMKAT @b
QN2 SIS N SH4" W
LMESMLRANAQY mRY” m
thothEaBEONQ Y BEKORE
WAL HUL” o0 L0 5 uES
Q1R N7 KK B S 0 N B

oM

w7 0 Q HE O iR [H
EHEES | oRuy EREOVRK
WARBFEN UL SV QANEHD
$HO MRS VRS e

MY adr I (O P”

$mRA=sY EOV KNLQ0N

27 Wk i | HEEY

O o UQHEYET s

KaORERE O VRN 8w

HOHKE” SR | HEE

VHEOUYAAB0%" RAMS

He B ARIa s oM ERY

ECEVEOR NS B LR R

=Non? BER L0 2hol 0

PN WENAEMELYS®

SEHNQE” REREHE(SON

Qe AVRKBmESO WY |

WEECHNEY | mmy 5 &0

HQUASPRIESR VMoo (¢

Ko BEEELOPELS—|

wWHRERS SHELULLOPR0Q
AT OG0 Q S BT
A0 I RKOEEO MW N 4w
B2 QR Y 4C
RELECthENEHNI VIV »
S L RER SN HAN0S
BB vEE 2iEY Lo uilil
Ui O MEP ARt UtEO N W
o

(=== DHER « ELEUNMY 0

8)



Pe

WO W
MR+ H®EB X

& B + K&

MR

m ¥ & N ¥ @

m & §FC © B S

EEFNSROmEREYC LY
17 B e SIERHE I P 2 VA N°
L omkEEym ARGy
AC O NMEDOMIRARADNE
PROV W om mEQEE
BESKOKHEER m-O YT N
RENE O VLo 8200 SruiE
N @i 3 a0 e Y BRI O e ©
TR

WEULEH O EENLHNE
ouPEHECET UKL omEQ
KEERat 0" | RUEBEED
R vEL” ShupMEFRED

BE '
PEEEEIRCHEMUER OV Q0
Y R 10° 2407 A0 VK
SR so SRR Ss ' oy
Eomit” miEREGEECI ol
BLEEVREOVEQANREY Y
HLEVROVT d~mEBme g
HOHEE A" HEQEREQC iR
HE Y S EEOPENOY R0
B VRE O m KRR Y B o S0l
EiOmEE OV Qe K%~ N~
RINOBUa0VE L QW E0°
Q| PEmKCIEEERQMESC
YLV BUBERRIRS

a7 o R - S © i
ARIE-T VS VEBESR S W
EfEHss" Rl
AR VOVEILE YRR W
SEE QUK S NERR/ITE S
Mamd 0L B s (Y
RS HEL VLT e
(o DR Q I IR Y O M
SO LHARSLUAYL0°
2 A 0 SUTERE M Q SR R 4
Tl I © & Q i
RECUA" Nupd 4 Q iR
e ds SEE VRN UE
EELOM R DAL EKL U
T UCRMYcmERERE YN
Bro VERUIGE O LS W QKB
HOBREE ON UV E0° 1
CHBHVLH LoV RIOR"
i LEOREN Bl vy Eioe
AVTEAMVEES v mRUY
K QL o VIR w40 HiE
MECRRL LN SNV Q0°
M- HEVB AR VKSR
VESUSHCHEVY SOV mKY
SHFEEL O REEVHERS LY
R VEER - Ik 2 WHT0C {R <M
VR HOH BAE O Q00PR
0% WemYE mEEEY SRk
VIREHLQ SHo M HIEQ
HEEPAVOBEVEEV L0V
80° i

Esdvs" mQuegsy
e SR N Y Qe U KR
SO iECE O BUEeEVE
AE Y-V HERVERFSS
SRV IULEN 8 SRV PR NE - |

i

oW

n

§78

EoNAVIROERRE VXK
AL AUt URERmMKEEQ
dhde MR L Bhe NibS L0V
R 1e°

KU o+ © L wiio— v
HEVHS v oWt oEERESs
iR ss o HilR " Bie C 4l
FHY FRYECH2LL VRO
M7 Qe R R O R

RN CHEERCRMAR N

NI A0 Q V 4g10° mQ W
Eis” BT HEL= UKD
PO KN EoREEvRESY
DY B BN R R OVE G QY
ROER" DA HEn K 7 iR
BOHBESUVE" N dIH0
SR EEEAam L Y S YT K
ELEO v R URE R0 n" fdey
L7 yminEEo Y oIy
SOQWEHLOVROMT YUK
WHEHELRALOREVRCRT v
AEQIVIHEY mEEERER
CHEESHEVYS DY HEBRERT
T Q S0 R Lozl wiiing
Mo u N K SRR @ O

X B R

R

A5 AEEY 800 1 QEREIK T
o5 & o iR R HEEKQ K
2 SEHEYR0RT VR Nen |8
Koo (on” vuU-SmE
HE CREEC 4T Rir® U v
QP EIR ST Y Q0 40
VM08, 0P R0° 3
= A O Y AN o T
mEHEEOEEVL M2 Yo iR
AEVEOVOERY RS BES
RV LREDOEE VL 420
Yrgomi L ook QEREH
WA("T ENA(CAUEOMVEBREY
SHeRQVROMT UOHEEYS S
IS mEREE Q L O
SARYVOERE (QRENSL S Y
47 W ACRECHENT BE
2oME VAT SO
REEBUSOM” FURSYIRED
MIRE w0 U280 ¢ W BIK
Sy Rdel VEkE [T KS
VRS wi VS-S M Qe
HBHARQ P R0°
(FRshr B REE N 112111
SHXEREUERPesg) !




	01
	02
	03
	04
	05
	06
	07
	08
	09
	10
	11
	12
	13
	14
	15
	16
	C6
	C5
	C4
	C3
	C2B
	C2A
	C2
	C1

